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LÖDí FERENC 

Néki ajánlod fe l . . . 
Nem is szóltál ' anyám, lásd, most haragszom, 
az újságcikk nem pótolja szavad, 
a legszebb szót, mely kibuggyan az ajkon. 
Szólhattál volna... Megbántottalak? 

Hiába hallgatsz, itt van ám az újság, 
— a Kertészetről szólnak a sorok. 
Az én szemem kisbetűkön túllát 
a szívedig, hol szeretet lobog. 
Az üzemből a te munkádat érzem 
közel hozzám, de mindre gondolok. 
Nem a nagyságot, a szándékot mértem, 
amely először engem megfogott. . 

Néki ajánlod fel a rózsaágat, 
mely, kaccsozásrd vár, hogy szebb legyen, 
A gyöngyvirágot vedd hozzá, s vigyázzad, 
hogy fagy ne jusson át a réseken. 
Es sorról-sorra járd a melegágyat, 
piciny palántát óvjon a kezed. 
— Tudom, magadban azt is felajánlod, 
hogy olvasni fogsz eztán könyveket. 

Nem is szóltál anyám. Már nem haragszom. 
De megelőzted fejhosszal fiad... 
Miként a szobrot, úgy kell kifaragnom 
a legszebb verset — Rákosinak. 

DÉR ENDRE 

Felköszöntjük jó Apánkat 
A sarkadi nyárfák alatt 
hóval van a talló fedve, 
— nem bánjuk a szelet-havat: 
tűznél ülünk — melegedve 

Fehérprémes házak állnak 
most a Lenin-téesz földjén, 
száll a füstjük — mint pipánk-

nak —, 
szót a szóba vígan öntvén. 

Boros Sándor fűzi a szót: 
„Pirossapkás házak állnak 
odúnk helyén. Igaza vót 
Rákosinak, jó apánknak!.. 

Hogy is vót csak, Sándor 
bátyám? 

— közelebb áll a kis Ferke, 
csepp karja a bátyja hátán, 
szemén ragyog egész lelke. 



„Hogy?... Hát... eljött!.., 
S mint a kaptár, 

zsong a téesz, kipked-kapkod..." 
DISz-es ifjak az asztalnál 
félbehagyják most a sakkot. 

S mind a többit ideintik, 
hallgatni, hogy: hullott a hó, 
s akkor állt meg Rákosink itt... 
Nem mese ez, drága való)! 

„Nem felejtem meleg kezét, 
derűs szemét hogy' felejtsem?! 
Sok tanácsa: örök beszéd! 
Frissen él még bent szívem-

ben! ..." 

„S ném feledem feddő szavát... 
Rákosink biz mindent látott: 
a sarkadi nyárfák iránt 
— hóban-lében — traktor 

ázott;.." 

„— Nem felejtjük! ~ mondtuk 
este, 

citeráink hangja mellett,— 
• keze kezünk megkereste: 

Ő se minket! — S nem felejtett!" 

„Vigan integetve ment el, 
nem felejt el soha minket, — 
megköszönjük a szivünkkel 
napsugaras életünket... 

(DfSz-es ifjak közbevágnak:) 
„Megköszönjük a szívünkkel, 
— s hogyha.ordas falka támad, 

. büszke, bátor fegyverünkkel! 

... Telt poharunk összekoccan, 
künn tündöklő csillag támad, 
piros fényét nézzük hosszan, 
s felköszöntjük jó Apánkat... 
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C ^ — , MARSI GYULA 

"Hagy mondjam el.. . 
Korán meggörnyedt az apám válla, 
aixán barázdát vontak az évek. 

^ ní[int ő a grófi földön, a másén, 
" Ls anyám? 

Őlo'pták tűzét a kék szemének 

Én nézem őket. — Kinn a földeken most — 
traktor készít a magnak ágyat, 
dübörög, harsog, remeg. Az erő 
felesel 
dacosan a pajkos napsugárnak. 

Szárnyat bontanak a hősi tettek, 
érik a büszke, dús munka vetés; 
a vashoz embert, emberhez vasat 
kovácsol, 
formál a munka meg a tervezés. 

Szívemben eggyéolvad minden itt: 
Anyám, ráncos arcával, betegen 
gyárak, föld, a ringó búzatáblák,-
munkások, 
döbörgő gépek. — A mult és jelen. 



Fiatal vagyok, ragyog a szernem, 
úgy nézek messze, egyre távolabb. 
Előttem tisztán ragyog a jövő . . . 
Csak rajta! 
Előj-e. drága minden pillanat! 

Harci induló legyen énekem. 
Csendüljön dúsan, tisztán a hála! 
Éljen nagy Pártutik legnagyobb fia: 
Rákosi, 
boldog jelenünk, jövőnk kovácsa! 

Kossuth Lajos Szegeden... 
„Egy szegedi munkás visszaemlékezései nyomán" 

A Láng-féle asztalosdinasztiát nagyapám alapította meg. Ő eredetileg 
••szegedi születésű volt, de valmiféle céhtörvény • v-agy szokás jóvoltából beba-
rangolta a fél világot meg egész Magyarországot, míg aztán, — nem tudni 
milyen okból, — megtelepedett itt Dombkirályin. Talán nagyanyám egykor 
bíres, búzakalász szépsége marasztotta, de az is lehet, hogy egyszerűen csak 
gyakorlati célok vezették, merthogy akkor még egy kontáron kívül, egyetlen 
asztalosiparos sem volt a faluban. De lett a z t á n ! . . . Öreganyám tíz fiúgyer. 

. mekct szült, s nagyapa, hogy fiai ne egyék más kenyerét, mind a tízet a saját 
műhelyében tanította ki, — természetesen asztalosnak. Hirtelen majdnem egy 
tucat „tislérje" lett az alig háromezernyi lakossal bíró községnek, — ami 
vall juk be, egy kicsit sok, — s ha vélelenül nem egy apa fiai lettek vobia, 
bizony megindult volna a kíméletlén versengés közöttük. De egy apa fiai 
voltak, s az öregnek volt -aranyi tekintélye, böTcsesége, hogy hallgattak a sza-
vára, s nagybátyáim egy része a szomszéd falvakban, kettő pedig Szeiged vá-
rosában teremtett magának megélhetést, műhelyt. Az utóbbit leginkább okos 
nősülések útján, mert a Lángok "szívesen látott vők voltak mindenütt, ugyanis 
nagyapám híre, — olyan kitűnő asztalos volt, — messze bejárta a Tisza-
melléket. Valósággal művésze volt a fának. Nem egyszer kastélyok, grófok 
rendeltek tőle bútort, vásárhelyi, szegedi, sőt pesti bankárok keresték fel, 

megrendeléseikkel1. Nagyapám nem hiába járta be a világot, kisujjában volt 
a föld minden országának asztalostudománya. Talán csak §gy hibája volt 
a munkájának: hogy igen lassan dolgozott; addig raem engedte ki kezéből 
a készülő munkadarabot, amíg azt minden szempontból nem találta megfe-
lelőnek, de akkor aztán meg lehetett nézni: tökéletes remekmű volt az. Né-
mely falukutató diák, tanár; aki hozzánk is eljött a nép művészetét összeírni, 
elcsodálkozott a domkirályi parasztok bútorain: — Honnét került ide ez 
a pompás asztalka? Francia r o k o k ó ! ? . . . Nézzétek! .. . : DombkiráJyin 
rokokó! . . . , 

— Ugyan, te idegenmajmoló! — pirított rá a másik hozzáértő. — Ha 
már egy kicsit görbe az az asztalláb, akkor már néked francia? Nem látod, 
hogy hamisítatlan magyar művészet- ez? . . . Az egész asztalka tulajdonképpen 
•egy megfordított tulipán- motívumát utánozza! . . . 

— Nézd, ott az almárium aj taján nimfák kapaszkodnak össze! Micsoda 
lendület a mozgásukban, micsoda gyengédség!. . . 



— Mondom, hogy megvakultál! — nevetett fel megint a másik. '— Nem 
látod, hogy angyalokat ábrázol, akik az ország címerét t a r t j ák! Vagy inkább . . . 
igen . •. . inkább tündérek lesznek, ba juk pa rasz11 ányosan leng . . . Népi kép-
zelet . . . 

— De amott! — kiáltott fel az első szenvedélyesein, és rámutatot t az esiyik 
ágy díszes tat jára. — N e m . .-. engem nem lehet megtéveszteni. Az ott egy 
Zeusz-fő, határozottan az olimpuszi i s tenki rá ly! . . . Szakálla, h a j a különös 
rajzolatokba olvad. . . Igen! . . . Ezek a bútorok valami nemesi kúriából 
kerültek i de . . . esetleg a Dózsa-lázadás idején, amikor a parasztok erre is 
kifosztottak néhány udvarházat . . . 

— Ha-ha-ha! — kacagott még jobban a másik. — Zeusz atillában, m e n -
tével a vállán? . . . Nyisd ki jobban a szemüvegedet. A vak is lá that ja , hogy 
ez a faragvány Kossuth Lajost á b r á z o l j a . . . És milyen érdekesen, sajátosan!... 
Mondja már meg gazduram, honnét való ez az ágy? Házilag? Népileg? 

— Ó kérem, — mosolygott a gazda, — ezt a néhai öreg Lán g Frigyes asz-
talos csinálta. Minden tehetősebb gazdánál, de még a szegényebbjénéi is talál-
hatnak ilyent. Ahány, annyiféle, de Kossuth Lajos képe az sok helyen be 
vagyon faragva . . . 

A diákok izgatottan jegyezgettek a noteszaikba, és igen érdeklődtök 
nagyapa személye iránt, mert 1930. t á ján igen sok ilyen fanatikus bú j t a 
a falut, s ezek nagyon örültek, ha valami különösségre akadtak. .De az öreg 
már nem élt akkor, s helyette apáimat ¡keresték meg a városiak, akire nagy-
apám a műhelyét hagyta. 

Apám azonban gyanakodva fogadta őket, lélekben bezárkózott előlük,, 
s csak kelletlenül felelgetett feltett kérdéseikre. Különösein akkor némult . el, ami-
kor azok Kossuth Lajost hozták ellő: harapófogóval sem húzhat ták ki belőle a szót.. 
— Hagyják el1, kérem! — mondta a. diákoknak. — Tudom én, hogy mit a k a r -
nak! Ha maguk fifikusok, akkor én is az. valgyok! Higgyék meg, elég b a j u n k 
volt már nekünk ebből! . . . Ezt ne is említsék! . . . 

A fiók-tudósok összenéztek, mert nem értették apám magatartását, 
s akárhogy csűrték, csavarták, nem boldogultak vele; nagyapa életéről semmi 
lényegeset nem tudtak meg. De én, aki akkor már segédje voltam az apám-
nak, sejtettem, mitől fél1 olyan nagyon. Öregapám nemcsak sok jót hagyo-
mányozott a fiáira, hanem egy csomó kellemetlenséget is, főleg' a szüleimre, 
akiket első örököseinek tartottak, s akik holtukig nem tudtak kikászálódni 
a ímegbélyegzettségből, amivel az elmúlt rendszer súj tot ta őket. 

Nagyapa ugyánis Kossuth Lajos embere volt, elszánt harcosa a magyar 
szabadságnak, aki a negyvennyolcasságot nagyon keményen tartotta. Nekünk, 
hadseregnyi unokájának úgy mesélte, hogy még hosszú világvándorlása köz-
ben felkereste Kossuth Lajost Turinban, ahol az vigasztalan remeteségben 
élt. Ezt a találkozást igen részletesen ós számtalanszor elmondta, úgyhogy m á r 
pontosan tudtuk: hányat koppantott az ajtaján, a szabadság vezére miként 
nyitott neki ajtót, hogyan köszöntötték egymást, melyik székre ültette, hogy 
ezüstlött szép szakálla a félhomályos szobában, és szavanként, hogy mit be-
széltek. De csodálatosképpen solisem untuk még, pedig .gyermekek voltunk, 
s hallottunk tőle fülnek izgalmasabb mesét is. Szinte elállt a lélekzetünk, 
amikor ahhoz a részhez ért, amelyben Kossuth Lajos magyarországi, kis pos-
tását fogadta: 

„Csak ültünk, ültünk egymással szemközt", mesélte nagyapám, „Kossuth, 
a szabadság bajnoka, meg én, a hazátlan vándorlegény, akit a vörös sapkám 
miatt akkor tokxncol'Aak ki Franciaországból. Ültünk szomorúan, és azon 
tanakodtunk, hogy melyikünk az árvább? . . . Egyszercsak látom ám, 'hogy egy 



gyönyörű galamb száll az ablak párkányára, nemzetiszín tollú, és csőrével 
megkocogtatja az üveget: — Engedj be, engedj be Kossuth Lajos apánk! —. 
Sem azelőtt, sem azóta nem hallottam galambot emberi nyelven szólalni . . . 
— Mi hír t hoztál, kis postásom? — kérdezte tőle la házigazda, és rögtön 
felkelt, hogy kinyissa az ablakot. A galamb pedig egyszeribe beröppemt, és 
rászállt az asztalra, Kossuth Lajos nagy könyvéneik a tetejére. — Megjöttem, 
édes. gazdám, oly nehezen, mint a sóhaj. Megkergettek azok a csúf kettősfejű 

német sasok, llátod, milyen véres a tollam! — Hát akikor látom ám én is, hogy 
a fehér tolla azért nemzetiszínű, mert vér csöpög róla, és nem tudni millyera 
veszedelmekben fordult meg, mert zöld csallán ragadt a szárnya közé. — Hát 
a levelemet elvitted-é? — kérdezte szomorúan Kossuth apánk, •— liív-e haza 
édesanyám, az a szegény Magyarország? . . . — A fáradt kis galambnak erre 
úgy elfacsarodott, a szíve, hogy azt sem tudta, szóljon-e, ne-e? Végül mégis 
rászánta magát, és bóbitáját lehajtva mondta: Elvittem én a levelet, le is 
dobtam Búda várába, de rögtön ia Bach-huszárok szedték föl1. Németek csősz-
ködnek most Magyarországban, kivert bitang a nép! . . . Alighogy ezt Kossuth 
Lajos hallotta, könnyek hullottak a szeméből, mint a fekete gyémánt." 

Ezt úgy adta elő, hogy mindannyian megsajnáltuk a bánatos kis mada-
rat, de még jobban Kossuth Lajost, aki „árvább, mint a madár, mert addig 
nem mehet vissza szép Magyarországba, amíg nem szólítja, hívja a nép!" 
De a mese végén mindig fellelkesedtünk, - inert Kossuth apánk keservében 
egyszercsak nagyot ütött az asztalra: — Megállj, német! ". . . Elmegyek én még 
h a z a ! . . . Viszek én. még édesanyámnak piros kendőt! •— És a vége az lett, 
hogy egy levelet i.adott át nagyapámnak is, melyben a magyarországi honvédéi-
nek üzent. Nagyapánk erre belecsapott a markába, és úgy mondta büszkén: 
— Átadom az üzenetet, Kossuth apánk! . . . ' 

.Eddig tartott a mese, s hogy igaz volt-e, vagy ő is csak valami könyvből 
olvasta, még máig sem tudjuk. Én, aki a legtöbbször a térdén lovagoltam, 
ilyenkor «meghúzogattam sárgás kenderszakállát: — Még, még! . . . De az öreg 
ezt a mesét sohasem folytatta. Megindultan köhécselt, ma jd szurtoszöld mes-
terkötényében, amit. akkor sem veteitt le, amikor már megfogta az öregség, 
a műhelybe totyogott, kiitérvén a gyerekhad zajos követelődzése elől. De én 
ínég oda is utánamentem, annyira szerettem nagyapát, és megfigyeltem, hogy 
megáll a műhelyfalra tűzött Kossuth-kép előtt, mely a szabadság vezérét 
fiatal korában ábrázolta, és hosszan nézegeti. Ez a kép emberemlékezet óta 
ott függött a műhelyben a belső gyalupad fölött, s állítólag maga Kossuth 
Lajos adta emlékül. Ezt a képet még a száraz, hitetlen apám ee merte onnan 
leakasztani, amikor átvette a műhelyt, pedig ő igazán nem tür.elmezhette nagy-
apa ezen rigolyáit; meghagyta mégis, mert ez vérig sértette volna az aggot. 
Na gyapa szent bálványa ott függött időtlen, pedig a keretét össze-vissza fur-
kálta már valami bogár, és alaposan be is porosodott, szinte megőszült a fa-
lon, de nagyapa, valahányszor osak hír érkezett Olaszországból, vagy emlí-
tet tek valamit az újságok, megannyiszor felmászott a gyalupad tetejére, és 
köténye szélével megtörülgette. S a törlés után frissen bukkantak elő Kossuth-
apánk fekete ha j für t je i , jellegzetes bajusza, szakálla, teljes erejében a magyar 
megváltó, akit nagyapám olyan hittel várt. 

Amikor az újságok megírták, hogy ia turini remete meghalt, nagyapa 
csak nevetett: — Engem akarnak lóvá-tenni, engem a világjárt muzsikust? 
Ha-ha-ha! . . . Kossuth nem halt meg, de wem ámi! Ez a gaz bécsi kamarilla, 
l á m miben töri a fe jé t? így akarják ki'törülni a nép szívéből! 

Mikcír meg arról f irkáltak az újságok, hogy a „turini szent" hamvait 
állami költségen haza kéne hozatni, nagyapám dühösen lobogtatta a papír t : 
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— Van pofá juk még folytatni . . . nem hallgatnak el a disznók!-. . . Még a l ibe -
rálisok is micsoda császárkutyák! ? ° 

Apám gúnyosan mosolyogni szokott nagyapának i lyenfajta felhorkanásain, 
és néha csúfolódva megjegyezte: — De sokáig marad q^maga vezére? Lassacs-
kán maga öregegebb lesz, mint az a kép ott! 

— Most már közeledik az i d e j e ! — m o n d t a határozottan nagyapa. — Nem-
látod, hogy már túlcsordult a pohár? . . . A nép nem talál ja helyét, e lvándo-
rolnak Afrikába, Amerikába, kiüresedik a f a l u . . . Mert aki i t thon marad, 
az is pusztul, eszi a hektika! . . . Naponta temetnek, m a j d mindennap ú j s í r ! . . . 

— Az csak nekünk jó! — hehergett apám. — Legalább több koporsó kelig 
— Ha tönkremegy a paraszt, mi is tönkremegyünk! — mondta komoran 

apó, — isz lassan olyanok leszünk már, mint a foltozó varga, csak javítgatunk, 
de senki sem csináltat ú j bútort. 

Hű, de nagyon várom mór azt a Kossuthot! — bosszantotta tovább-
apám, — akkor tán minden szegény ú j bútort fog csináltatni! — Gúnyosam 
hunyorgott a falikép felé. / 

De nagyapó nem vette észre ezeket a hitetlen beszédeket, retndületlert 
meggyőződéssel magyarázta: — Akkor cociálizmus lesz, f iam, mer t Kossuth, 
azt a lkar t . . . Olyan, mint Franciában volt hetvenegyben: a kommün. É n 
tudom ám azt is fiacskám, amit az újságok nem írnak meg . . . I g e n . . . H m . . » 
Csakhogy a franciák elbuktak. Ha j a j ! . . . Én is ott voltam Párizs fala közt,, 
mindennap alarm! . . . Barrikád mögül tüzeltünk a németekre! . . . De Kossuth 
•nekem azt mondta, hogy a franciák egy kicsit elszeleskedték . ; . Magyarnak 
való a forradalom . . . Meg hogy ő most már jobban megcsinálná, mer t tudja» 
mi volt negyvennyolcban a hiba . . . Azt is mondta ott nekem Torinóba, hogy 
a mienk: asztalosoké, kűmíveseké, lakatosoké a jövő! 

És így tovább! . . . Olvasott ember volt, akkoriban ritka tünemény D o m b -
királyin. Bizonyos „cociálista" könyvei , is voltak, melyeket féltékenyen őrzött 
a „frigyszekrényben" — ő így hívta a sarokba állított, lelakatolt régi szer-
számosládát. Mi azonban egyszer mégis kiloptuk őket, és hátravit tük a kertbe, 
hogy belekukkantsunk titkaiba, de akárhogy .olvastuk, nem értettünk 'belő-
lük semmit, pedig minden egyes szó magyarul volt írva. Ez még t i tokza-

. tosabbá tette nagyapánk tekintélyét előttünk. Még most is látom sovány, 
kissé meggörnyedt alakját, amint a műhelyben szöszmötöl, dbhog, f i tymál ja 
a fiatalabbak munkáját , miközben fonnyadt ujjaival fésüli kossutbos szaká l -
lát, kapargatja eleven, csuparánc arcát, apró orrát, s magát indulatba tüzelve^ 
gyakran megrázza bodzafüstszínű üstökét. — Ne úgy, te szőrmók, te veréb! — 
kiáltott ránk, amikor már nem tudta nézni ügyetlen munkánk, és kikapta 
kezünkből a szerszámot. Két öcsém, akikkel együtt már korán inaskodtunk» -
igen haragudtak rá ezért, de én szívesen türebneztem el tőle uiég a pofont is, 
mert láttam, hogy tanítószándók van benne. Hát persze! A régimódi' i nas -
neveléstől' még nagyapa sem tudott eltekintem: — Inasnak, kutyának kinn 
a helye! — mondogatta, és kinn altatott bennünket a műhelyben a gyalupa-
dok tetején. Most tudom csak, hogy ebben nyilvánult meg a szeretete i r án -
tunk, mert szerinte keménység, szívósság nélkül egy magunkfa j ta nem is 
állhatott meg az életben. Szíve nem olvadt meg, ha látta kínlódásomat, nem 
nézte, hogy vézna a kezeúiszára, hogy csapott jobbvállam milyen gyenge 
szerkezet, s hogy markom úgy nyúlik a gyalun, mint a puha tészta, sőt, in- . 
kább elégedetten nevetett: — így kell, én .is így kezdtem! . . . Néha felgyűrte 
ka r j án az inget, és megmutatta hihetetlenül izmos jobbkarjá t , fe l egészen 
a megsüllyedt válláig, amit még a vénség sem tudott megfonnyasztami: — L á -
tod, ilyen lesz a tied is . . . mint egy gép! — Balkar ja meg mintha hosszabb 
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lett volna a könyökben behajlí tott jobbnál, egyenes, vékony, mint egy léc, 
s ahogy előrenyúlt, kipeckelődött, s vállban forogni tudott , akár egy tengely. 
Nagyapa azt akarta, hogy olyan legyek, mint ő, olyan elől besüppedt mellű, 
izmoktól púpos hátú, eszem, szívem a munkára. Ellenezte apám tervét, hogy 
a városba adjon a mindjobban elterjedő modern bútorok készítését megta-
nuln i : — Ne hallgass apádra, f i am! — súgta t i tokban a fülembe, — ha . 
bemész, elnyel a gyár, a robot, a züllés, sohasem tudsz te onnan megszaba-
dulni! . . . Én tudóin, próbáltam én eleget. . . Apád csak meg akar szabadulni 
egy s z á j t ó l ! . . . Meg aztán, kisfiam, az nem is munka, nem tudomány! Sab-
lon! Ha ja j , ki jár tam éni már azt az iskolát; Ha csak lehet, ne u menj, légy 
a magad embere: kiesztergállak én, ne fél j , csak hallgass rám! — S amíg ő 
élt, nem is engedett el'. " 

Ebből is láthatják, Hogy nagyapa félt a gyártól, az önállóság híve volt, 
ami nem is csoda akkor a kapitalizmusban.- Láng úrnak szólítot-
ták, ahogy ez faluhelyen az iparosembernek ki jár t , s már azzal 
is kir í t t a falusi nép közül, liogy ünneplője elütött az 
itteni viselettől. Fekete, városiasán keményszélű kalapot viselt, úgynevezett 
„cilindert", nyakkendőt, keménygallért, s majdnem a bokájáig érő fekete 
posztókabátot. Igen ám, csakhogy a tíz gyerek felnevelése, különösen az ő 
farigcsáló munkamódja miatt, igen nehéz volt; úgyhogy amikor meghalt, ak-
kor ugyanabban a fekete posztókabátban temették el, amiben évtizedek óta 
járt, s amit sokhelyütt már csak nagyanyám ravasz cérnája tartott össze. 
Talán ez a takaros szegénység,, az állandó, nehéz küzdelem a kenyérért, volt 
az oka annak is, hogy eleven maradt benne az érzés a ,,cociálist£i" Kossuth 
iránt, s k i tudta várni, amíg diadallal megjött. Mert a szabadságért, a ma-
gyarmódi forradalomért halt meg a nagyapám 1919-ben! 

Senki sem gondolta volna, még a fiai sem, höigy mi lakozik ebben a bo-
garas vénemberben, hogy prófétaszava még mennyire beválhat. Amikor Ferenc 
Ferdinánd trónörökös halála ürügyével' kitört az első világháború, és apámat 
katonának vitték, nagyapa így búcsúzott el tőle: — Ne félj , nem sokáig tart, 
f i am; harmadik Napóleon is így kezdte Bismarckkal, és m i lett belőle? . . . ° 
A párizsi k o m m ü n . . . Ha meghallod a forradalom fölhívását, akkor gyere 
haza rögtön, mert lesz itt munka elég! . '-

Bizakodón, szinte örömmel tekintett öt bevonuló katonafiára, míg a me-
nyei mind jajveszékeltek, és mi gyerekek is megriadva pislogtunk. — Aztán 
mind vörös szegfűvel jöjjetek ám haza, ha megszólal a Kossuth kür t je ! — 
kiáltotta oda a sok bevonulónak, akik a vagonokból lógatták ki egykedvűen 
lábukat. — Azzal jövünk! — nevetett keserűen az egyik pirosképű legény, — 
ha csak alulról nem szagoljuk! 

Az idő múlása azonban nagyapámat igazolta. Egyszercsak özönlöttek ám 
hazafelé a katonák, Pest felől csakúgy robogtak a katonavonatok. — Kitört 
a f o r r a d a l o m ! . . . Szegedre megérkezett K o s s u t h ! . . . — került valahonnan 
a hír , leszerelő frontkatonák hozták. Nagyiapát, aki kora miatt egész háború 
alatt i t thon volt, igen felzaklatták ezek a hírek, folyton rövid cseréppipáját 
markolászta, és nem tudott együltőhelyben maradni. —• Ugye megmondtam!.... 
Megjött Kossuth! — hajtogatta szüntelen. Látszott raj ta, hogy tervez valamit 
s harmadnapra tarisznyát rakott;; indulni akart Szegedre a vezére elé. De 
nagyanyám szemmell tartotta, ós vénségére sem 'apadt hatalmas testével el-
zárta a kiskaput: Hová miennél, te öreg, ebben a f e l fo rdu lásban? . . . Nem 
elég, hogy a gyerekeink odavannak, most még te is? . . . Kék kartonkötényé-
vel itatgatta a szemeajját. 
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De nagyapó haj thatat lan volt: — Erissz, nekem mennem k e l l . . . né l -
külem ez nem múlhat! — Taszigálni kezdte anyót, de az dagadt lábát meg-
feszítve makacsul tartotta magát : — J a j nekem, e i is el akar menni, j a j 
nekem, milyen árvák maradunk! 

— Uggyan kérem! —szólt megvetően;nagyapám, és félrelódította onnan: — 
Mitől félsz?... Az én apám, aki negyvennyolcas honvéd volt, roham közben ké t 
német golyót vitt a tüdejében, mégis feltűzte a nemzeti zászlót Buda várára! 

Nagyanyó e szavakra még jobban elkezdett szipogni, és nem tudván mivel 
megakadályozni az ura távozását, azt a fegyvert alkalmazta, amit f ia ta labb ' 
menyecske korában szokott. Szívéhez kapott, égnek vetette szemét, kimeresz- • 
tette fadéréknyi hátát, kar ját , ós lassacskán lecsúszott a földre: — J a j a-szívem, 
j a j -a szívem! — pihegte. 

És ez a bájos, kismenyecskés erőszak most is bevált nagyapával szemben, 
mert hiszen látni lehetett, hogy kendője mögül mily kíváncsian kukucskál 

a tetszhalott. De azért elhagyta magát, s engedte, hogy a pá r j a emelgesse, 
ütögesse a hátát : — Jól van no, kis aranyom! Nem kél1], ám azért mind já r t 
megijedni! — s vizet töltive a szájába, • nagynehezen felállította. A magas 
nagymamának jóformán csak a válláig ért. 

Akkor nem is ment el, mert nyanya tettetésből ágynak dőlt. De én lá t -
tam, liogy apó ebbe ruem nyugodott bele, s a hírek is egyre-másra érkeztek 
megint, szállingóztak á frontkatonák. Csak az én édesapám, meg a bátyáim 
nem jöttek haza még. A Lajos bátyám ugyain írt, hogy a pesti Auguszta-kór-
házban fekszik a lőtt karjával, de nem sok reményt fűzött hozzá, hogy a t izen-
nyolcas évben még hazakerül: elüszkösödött a sebe. Ő írta azt is a "kará-
csonyi üdvözlőlapon, hogy a kórházban megalakult a katonatanács, és mer t 
maga is fennijáró beteg, őt is beválasztották . . . Mindenütt erősödik a kom-
munizmus. — Az, az, — kiáltott fel nagyapa — a kommün! . . . Tudtam én1! . . . 

Es egy karácsony utáni napon megint elterjedt a fa luban a szegedi 
vakhír, hogy most meg már fényes parádét tart ott Kossuth! Nagyapámon erre, 
— bár ezt nem akarta mutatni), — óriási izgalom vett erőt, hogy az szinte 
rám is rámragadt, aki nagyon tiszteltem s akkortá j t minden cselekedetére 
figyeltem. 

Másnap, — ez úgy estetfelé volt, — látom ám, hogy fokozódik az öregem 
idegessége. — Na, mért nem mész már innét, mit fúrsz-farigcsáhz ilyen sokáig? Én 
ilyen korban már a lányok ölében játszottam! — kiabált rám, s küldött volna 
a műhelyből erővel. Nagy nógatásra végre eltávoztam, de csak cselből, mer t ' 
a fakó kisablakon keresztül visszalestem, hogy ugyan mi t csinál őkelme? . . . 
Apó előhúzta a sarokba állított szerszámosládát, mármint a „frigyszekrényt", 
és hosszas keresgélés után egy ' nemzeti szalaggal átkötött kopertát vett elő, 
amit nagy sietséggel zsebkendőjébe göngyölt. Bár nem tudtam, hogy micsoda 
lehet a kis borítékban, de sejtettem. Egész biztosan Kossuth Lajos ha jdan i 
levele volt az, amit mi gyerekek több ízben kerestünk a ládában, de soha-
sem tudtunk ráakadni. Ú j g y gondoltam, hogy azért aka r j a most magával 
vinni, mert attól tart : Kossuth m a j d nem fog ráismerni, — mert hiszen régen 
volt a-z nagyon, amikor ők ketten találkoztak. — Vagy talán dicsekedni kívánt 
vele, hogy megőrizte, mint a szent ereklyét. Aztán láttam, hogy felvette 
előre kikészített ünneplő kabátját , kalapját , amit egy pokrócban már reggel 
kicsempészett a házból. Mindenesetre oly ügyesem csinálta, (hogy az én csí-
nyekhez szokott szemem se Vette észre. 

így kikészítvén -magát a nagy útira, fogta görbebotját és elindult, de 
amint a műhelyajtón óvatosan kilépett, eléjeálltam: — Engem is vigyen ma-
gával, nagyapa! 
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— Hogy-hogy? Hova? — rőkönyödött meg a meglepetéstől, mint akit 
tetten értek. 

— Hát a Kossuth Lajos elé. Én is nagyon szeretném meglátni! 
— Honnan tudod, hogy odamegyek? Dohányért indultam a boltba! 
— Ünneplőben? — kérdeztem csökönyösen. — Régóta figyelem már. 
Egy pillanatig gondolkozott, azután ravasz .mosoly jelent meg töpörö-

döt t k is arcán, suti orra mintha mozgott volna: — No nem bánom, gyere! 
Legalább megmutatom neki, hogy milyen unokáim v a n . . . De ebben a ruhá-
ban megfagysz. Szaladj hamar t é l i kabá t é r t ! . . . De vigyázz, -— tette a jkára 
cinkosán hasadozottvégű uj já t , — mert ha nagyanyád észrevesz, akkor vé-
.günk van! 

Öt perc múlva a kert irányában távoztunk'.a frissen ropogó lióban, majd 
egy kis kerülővel1 a kertek alatt a vasútállomásnak vettük útúnkat. Hideg idő 

volt valóban! A terhes ég minit valami nehéz-ólomprés süllyedt egyre lejjebb, 
Szinte már a házak rokkant gerincét nyomta, úgyhogy a kémények füst jének 
alig m a r a d t helye, megrekedt a szűk kis udvarokban, és a kerítések korhadt 
lécei is meggörbültek a roppant súly alatt, a templomtorony mint egy meg-
ha j lo t t gyufászál bágyadt szikrákat vetett. Olyan idő volt, hogy minden pilla-
natban valami soha nem látott dolog bekövekeztét várta az ember, hogy 
miegrian a Tisza jege, vagy megpattan ia rideg alföldi tél. A vonat is mint va-
lami elkésett hírnök, zihálva futott velünk az egyre vastagabb sötétségben, 
s mire beérkeztünk a tiszap'arti városba, a jeges szél szinte megállította. Az 
egyik jelzőkarónál kimerülten füttyögött, nyilván nem akartak beengedni 
bennünket. — G y e r ü n k ! . . . Innen sincs messzebb! — súgta türelmetlenül 
nagyapám. — Ez valami sztrájk lesz vagy szabotázs! . . . 

(Minid a két szót akkor hallottam először.). Nagyapa lelépett a kocsiról, 
s mint aki ismeri a járást, nekivágott keresztül-kasul az integető gázlámpák 
irányában . . . É n utána. De alig tettünk , mag húsz lépést, amikor üvöltő hóvihar 
szakadt ránk, olyan sűrű, hogy ma jdnem elvesztetjük egymást. Nemsokára' 
a külvárosba értünk, —• úgy hiszem, a Cserepes-sor táján —, s az ereszekbe, 
meghúzódva iparkodtunk a város szíve felé. Már jól bent lehettünk, — fia 
lélek sem volt az utcán, — amikor egy siető, bundás, úrforma férf i vágódott 
elébünk, ald nyilván hazafelé tartott. Nagyapa megmarkolta a vállát, és meg-
állította: Mondja már uram, merre tar t ja Kossuth Lajos a p a r á d é t ? . . . Vagy 
elkéstünk már? — kérdezté a sietségtől rekedten. 

— El! — mondta gúnyosan a járókelő, és megtaszította nagyapát: — 
Menjen az utániból, maga részeg! —' és eltűnt a sötétségben. 

I — Bolond! — dörmögte nagyapa, — azt hiszem, részegebb vagy te, mint 
éh! — Azzal már ment is tovább. Nemsokára egy ú jabb árnyékkal találkoz-
tunk, aki mélyen ,a gallérba húzta á fejét, s amint közelebb került, kinézetéről 
munkásembemek látszott. — Hé, magyar! — szólította meg nagyapó, — hol 
van a p a r á d é ? . . . 

— A parádé? — szólt a megkérdezett értetlenül. 
— A z . . . Á Kossuth L a j o s ! . . . 
—- Ja? — kapott észbe'hirtelen az ember. — A Kossuth Lajos . . . sugár-

- úton? . . . E r t em! —ütöge t t e hidegtől hebegő ajkait. — A gyűlést gondolja, 
u g y e ? . . . Az Alföldi-szállóban.. . 

— Azt! — felelte örömmel nagyapa. 
— Az még tart! — világosított fel bennünket az illető. — Én is ott vol-

tam, de liaza kell sietnem, mert a feleségem beteg. Pedig szívesen maradtam 
volna! — és szomorkás hangon felnevetett: — Kapnak ám a háborús bűnö-
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sök, a kormányszocialisták . . . Öröm hallgatni. Az egész városi munkásság o t t 
van . . . Mert ez a kiküldött, ez a . . : 

De nagyapa már az utolját nem is hallgatta végig: most már ő hagyta f a -
képnél a megállított embert. Ügy sietett végig a Tisza Lajos-körúton, hogy én 
a fiatal is alig tudtam vele lépést tar tani ; nem törődött a jeges hóval, a zúz -
marával, mely a lehelletétől szakállára fagyott. Az én szívem is remegett arra 
a gondolatra, hogy nemsokára megláthatom a szabadság vezérét, akinek a l ak -
ját nagyapám meséi után ollyam (gazdagon kialakította képzeletem. 

Amikor a Kossuth Lajos-sugárút elejére értünk, valóban rendkívüli l á t -
vány tárult elénk. Hiába kavargott a hóvihar, a régi Alföldi-szálló épüle te 
előtt nyüzsgött a nép, s belül is annyira voltak, hogy rá sem hederítve a h i -
degre, kinyitották a magas, keskeny ablakokat. Annyi szegény munkást én m é g 
nem is láttam egy csoportban. Belül egy tű t se lehetett volna leejteni, kívüí-
pedig az ablakok alá meg a bejárat réséhez csődült, csimpaszkodott, aki. 
hallani akarta a szónok szavát .—Ügy van! Élje-e-en! — harsogtak a .rossz 
torkok kürt jei , s a rongyos tömeg bibor párát lehelt k i magából, valósággal 
füstölgött. 

— Ö az! -— ujjongott nagyapa, — hallom a hangjá t ! — S egy röpke 
percre megállt az utca közepén. Bal' fülét, — amelyikkel jobban 'hallott, — 
a zajgó épület felé fordította, s mint egy gyermek, aki édes te jér t ágaskodik, 
mozgott a szája. Aztán még közelebb mentünk, egészen a szárnyas ajtóig, hogy 
majd beférkőzünk valahogy, .de ez tehetetlennek látszott. Sovány, vászon-
ruhás alakok szorongtak ott szíennyes micisapkáfcban, négerfekete vasúti f ű t ő k 
szénporral teli sálakkal becsavarva, és mindenfajta katonák kekiszín egyen-
ruhákban, ki fegyverrel, ki csak puszta kézzel, hadifoglyok bumfordi kozák-
kúcsmákban, munkásasszonyok nyakukhoz tapadt csecsemőikkel, akik ijedtein 
bámészkodtak a morajló sokaságra. -Még egy ügyvédkinézetű ú r is állt ott, 
homlokát az ajtó peremének dűtve, ébenszakállát nyakára tekerte a szél, 

.miközben buzgón jegyezgetett eigy füzetbe. Nagyapa éppen mellette akart be -
furakodni, s a nagyhomlókú férf i teret is engedett, de egy erősmellű ka tona 
karjával visszatartotta: — Nem érti, hogy nem tehet már, ha csak nem ördögi 

— Engem pedig meg nem állíthatsz, Burunka! — makacskodott az örea, 
és megrántotta a katona fegyverszíját. 

A katona hátranézett, és nyomban felismerte nagyapót: — Bocsánat! . . . 
Maga az, Frici bácsi? . . . Hát maga hogy kerül ide onnan messziről? 

—• Eljöttem én is meghallgatni! — fogott kezet a katonával. — Ö b e -
szél? — kérdezte hangját suttogóra fogva. 

— Ő! — felelt a katona, és hatalmas markába nevetett, — Szorulnak 
a hadiszállítók, a kormányszocialisták! . . . Nagy vita folyik, kommunisták és 
szocialisták mérkőznek . . . Mi katonák már mind a kommunistákhoz áll tunk!. . : 

Ügy kell! —• mormogta nagyapa réveteg tekintettel. De fi gy ellj csak, Béla! 
Én is közelebb húzódtam. Odabentről fiatal férfihang indulatteli basszusa 

hallattszott: — Negyvennyolcban is azért btíktuk el a szabadságharcot, m e r t 
megtorpantunk, nem mertük bátran továbbvinni a forradal'ma't, hanem: enged-
tük, hogy közöttünk maradjanak és nyakunkra nő j jenek ilyen Görgey-félék, 
akik elárulták a nép szent ügyét! 

Úgy van! Le-a hazaárulókkal! — kiáltott közbe naigyapa. 
— Mi, kommunisták — folytatódott ,a beszéd, — nem kukoricázunk az 

urakkal, egyenesen törünk a cél, a dolgozó nép uralma, a proletárdiktatúra fe lé l 
— Mi, régi szocialisták is arra törekszünk! — vágott közbe ekkor egy 

dühös, bömbölő hang. — Csak nem Lenin, hanem Marx szerint! 
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— Ne haragudjék, kedves közbeszóló elvtárs — felelt a szónok egy kis 
kitéréssel, — de a kormány-szocialisták úgy törekszenek a proletárdiktatúrára, 
mint az a folyó, amelyik ha hegyhez ér, megkerüli azt, s ha még egy akadály 
állja út ját , akkor azt is; és így tovább a harmadikat, negyediket, ötödiket, 
hatodikat. Kanyarog köztük vég nélkül, amíg egyszercsak azon vészi észre 
magát, hogy ott van, ahol elindult! 

— Jól megmondta nektek, h i -hi -hi! — gurgulázott bele egy kender-
poros nevetés. Láttam, hogy egy sapkavarjú a mennyezetig repül, s a neve-
tés krákogássá, ma jd sípoló köhögéssé változik. De ezt is elnyomta a 
dübörgő taps, éljenzés, mely betöltötte a szállodai termet: — Éljen Rákosi!... 
Él jen a kommunista pár t ! .. , . Igaza v a n ! . . . Mind képviselőségre pályázik, 
s aztán elfelejti, hogy ¡munkás volt! . . . Városházi urak lettek a szakszervezeti 
t i t k á r j a i n k b ó l ! . . . 

Ezer kifogás hangzott el a szocialisták ellen, mintha a szónok meglazult 
lavinát indított volna el. Mikor azonban lassacskán csillapodott, megint az 
iménti bömbölő hang kotnyeleskedett: -— Ha kanyarog is az a folyó, de végül 
mégis csak a tengerbe ér. Lassan, de biztosan: mondja a jó magyar közmon-

„ dás . . . Mi ebhez tar t juk magunkat! 
A gyűlés mintha egyetlen, óriás test lett volna, egyszerre lélekzett. Any-

nyira a vitában élt, hogy egyszerre csöndesült el, s. csak az idekinti szél sivított, 
fokozva még a keletkezett feszültséget; Amit előbb a felszólaló mondott,' nyo-
mós érvnek tűnt, s kihasználva a pillanatnyi csendet, egy nyegle, vékony hang; 
még megtoldta: —1 Nem akarjuk a falba verni a fejünket , és véres fejjel 
nem akarunk visszacsúszni! Mi mindig óvtuk a munkásságot az elhirtelenke-
dett cselekedetektől! Nem először csináljuk -mi ezt kérem: a leninistáknak, 
lázas a feje , tífuszt kaptak Oroszországban! 

A tömeg várakozón nézett a szónokra: no erre-ugyan mit felel? . . . Nagy-
apával mi is nyújtogattuk a nyakunkat, de a vállak sűrűjétől és a bejárati 
hosszú oszlopfüggönytől' nem láthattunk az emelvényig. Kisvártatva azonban 
megszólalt az előadó,, mintha éles kard villant volna: , 

— Két elvtárs is párbajozni óhajt v e l e m ! . . . Rendben v a n ! . . . Elfoga-
dom! ..-. A. magyar kommunisták úgyis két kézzel küzdenek a népért, mint 
Kinizsi Pál a törökverő csatákban. Nekünk még az orosz tífusz sem ártott meg, 
mert ismeretes, hogy az embeú sokszor a lázálmában vét rá az igazságra," és attól 
fél a burzsuj, ha a vörös láz kiveri a proletár arcát, ha lázasan "is, dte kinyílik 
a szeme! A burzsoázia úgy fél a bolsevizmustól, mint az ördög a szenteltvíztől l 
Miért? . . . Mert a bolsevizmus az urak legyőzésének a tudománya. És ők 
most azt szeretnék, hogy ne okosodna meg a proletár, hogy megint r á j u k 
hallgatna, és velük (együtt szajkózná: lassan, de b i z t o s a n ! . . . Bezzeg ők 

gyorsan vitték el a szegénységet a másik proletártestvérét ölni, ők gyorsan 
gazdagodtak- a kihullott munkásvér cseppjei-n, ők gyorsan a legnagyobb nyo-
morúságba taszították az országot, de amikor a proletariátus azt mondja nekik: 
elég, elég a kizsákmányolásból, akkor ezek azt suttogják fizetett ügynökeiken 
keresztül a munkásság fülébe: lassan, de biztosan! . . . Nehogy vérontás l e -
gyen! . . . Hadd ül jünk csak itt békén a zsírosfazekaink mel l e t t ! . . . Kérde-
zem én a munkásságtól, s az itt vitára megjelent szocialista küldöttektől, 
várhatunk-e mi? Kanyaroghatunk-e, mint az a bizonyos folyó? Amikor a m u n -
kás élies, rongyos, kereset nélkül van? Várhatunk-e még ezer esztendeig, amíg" 
az urak dassan, de biztosan kiszívják a vérünket, s pokolra visznek bennünket?... 

— Ne kérdezősködjön, hanem arra feleljen, hogy mit fektetett le a köny-
veiben Marx? — ordította egy magából kikelt tarfe jű ember. 
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-— Azt, amit Oroszországban a valóságban megvalósított Lenin! — vá-
laszolt élesen a szónok. 

Most valóban úgy hallatszott belülről, mintha párbajra , ölre mentek 
volna, kérdések, válaszok kurtán csattantak. 

• —^ Tiszta vizet a pohárba: mit akarnak a kommunisták? 
— Minél hamarabb a tánácshatalinat, a nép uralmát! Ma vagy holnap! 
— Már most is az uralkodik! • 
Erre már nem a szónok válaszolt, hanem egy katona: — Hát ha mi ural-

kodunk a városházán, akkor a polgármester mér t nem adja k i min- • 
den katonának az 5.400 koronás .leszerelési segélyt, mért kapnak csak a h á -
tullógós tisztek? . . . 

— Ez nem ide tartozik. . . A tiszteket is magunk mellé kell állítani! 
— Meg a hóhér kötelit is! 
— Szocialistává kell formálni az emberek lelkét! — üvöltötte az. iménti 

cikornyás hang. —. Előttünk valóban egy óriás hegy van, s a szociálizmus 
valóban egy folyó, mely a szeretet kar jával öleli át az egész emberiseget, 
illetve ezt a hegyet. Mi egyetlen társadalmi osztályt sem kívánunk nélkülözni! 

— Temesse be magikat az a hegy! 
— Talán a kommunisták mezítláb akarják átugorni? — hördült egy 

borízű nevetés. — Mert ahhoz még igen gyengécskék a lábacskáik! Kha-kha -kha ! 
— Pusztuljatok, úri tányérnyalók! — reccsent egy iszonyú hang, kifakadt , 

fekete indulattal, s rázúgott a t e r e m , : — P u s z t u l j a t o k ! . . . Ki fizette az italt?... 
Takarodjatok ki inné t ! , . . . 

Olyan lárma keletkezett hirtelenében, hogy az elnök csengője is alig ha l -
latszott. Niagynehezen halkult az érvek, a kiáltozások zápora, és csak sokárá 
jutott szóhoz Kossutli -Lajos. Mert abból, ahogy nagyapa szorongatta keze-

' ügyébe került nyakamat, szentül meg voltam -győződve, hogy az bőszéi. 
— Itt valaki, elvtársak, azt mondta az előbb — zengett ércszava, — 

liogy a kommunistáknak gyenge a lába átugrani azt a hegyet. Én érre azt 
válaszolom elvtársak: a kommunisták nem is akarják átugorni! Mi, kommu-
nisták fel ¡fogjuk robbantani azt a forradalom ekrazitjával! Minekünk ezt 

parancsolta Marx, és ezt tanít ja Lenin! . . . 
Csak eddig tudta mondani vagy tán be is fejezte, -mert, â  lelkesedés 

orkánja elnyelt minden hangot, s egyetlen félelmes indulóvá egyesült. Csupa 
dobok, cintányérok és visító klarinétok voltak ebben a zenekarban, s a ¡sze-
mek mintha beledagadtak' Volna; sí ezernyi ököl emelkedett; a levegőbe, 
csontos d'obverők!. Vagy inkább fortyogó kóhúhoz hasonlított a szálloda nagy-
terme, ahol izzó vas hömpölygött, sűrűsödött, és kiizzadta magából a sala-
ko t : — Le a •muinkásáruló kormányszocialistákkal? . . . Éljen Rákosi! Él'jeu 
a Kommunista P á r t ! . . . Éljenek a munkás-ka tona tanácsok! . . . — Mintha 
egyetlen gondolatra jutott volna a sokszáz ember, egymásután szólaltak meg 
a különböző szakmák képviselői: Én, Cseh Imre a bőrösöktől, kijelenteni, 
hogy Rákosi élvtárs szava nyomán teljes egészében meggyőződtünk a Kom-
munista Párt igazáról, s ezért kilépve- a szociáldemokrata pártból, teljes 
egészében belépünk a Lenin . . . hogy is mondjam. . -. a magyar bolsevista-
kommunista pár tba! — Éljenek a bőrösök! — verte össze valaki kéregtől 
csörgő tenyerét), szűnni nem akaró éljenzés Jcövetkezett. Azután következtek 
a kendergyáriak, a vasutasok, a faipariak és újabb és ú j abb katonaküldöttek, 
egyéb szakmabeliek, sőt még a kereskedőkből, közalkalmazottakból is sokan, 
akik mind a Kommunista Pártba akartak belépni. Az elnök higgadtan figyel-
meztette a munkásságot, hogy az Internacionálé után ma jd szép sorjában 
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megejthetik a belépéseket, s mindenki szakma Vagy üzem szerint csoporto-
suljon,' mert rögtön itt helyben megtörténik a felvett ú j tagok szervezeti be-
osztása is, hiszen különhn is szervezett munkásokról vau szó. Akkorján még 
ilyen, egyszerűen ment a felvétel, mert a friss, harcos pártnak emberanyagra 
volt szüksége. 

De a kormányszocialisták, — akiket azért küldtek el- oda nyilt vitára, 
hogy lehengereljék, a kommunistákat, — nem várták meg az Internacionálét, ' 
hanem sértetten törtettek kifelé a főajtón keresztül, ahol ml álltunk. — Ele-
günk van ebből az anarchiából! — mondta az a cingár, egérfejű férfi, aki 
legelőbb fúrta át magát a-tömegen. A másik, — egy hegyesrefent bajszú, kö -
vér,.vasvillaszemű úr, a bölömbika hang tulajdonosa; erősen sznszékolt, mikorra 
kiért, és megtörölte gyöngyöző homlokát: — Ezért mi már nem vállaljuk 
á felelősséget a hatóság előtt! - . 

— Ránk küldenétek az állam csiszárait, ugye? — kiáltott a villás-bajszára 
az a katona, akit nagyapa Burunkának nevezett. — Takarodjatok innen, még 
jó vagyok! — Mancsával úgy meglökte, hogy a hóban alig találta meg 
egyensúlyát. 

— Nézd csak, milyen hájas az ügyvéd úr ! — kacagott valaki fogatlan 
szájjal. , 

— Sok morzsa lehull az urak asztaláról! — (felelt rá egy félig vak mun-
kás, akinek ép szeme furcsán kacsintott. — Nézd már ataiazt is! — mutatott 
a nagyhomlokú, ébenszakállú úrra, akiről már -az előbb elmondtam; hogy 

.a j tónak dűtölte fejét, és sebesen írt. — Nézd, már miket f i rkál a spicli? Fel-
- rajzolja, hogy ki s miket mondott itt, és ma jd beadja a rendőrségen. 

Az úr formájú ember szelíden rámosolygott a tüzeskedő munkásra, aki 
erre még jobban megbőszült: — Tűnjön el innét maga is, mert megagyalom! 
— kiáltott rá, és nekiindúlt valóban. 

Burunka azonban kitette eléje fegyverét: — Csiba te, hagyd! . . . Juhász 
Gyula ez, a k ö l t ő ! . . . A m i e n k ! . . . Ne félj, ha más lett voüba, már régen 
nem írna i t t! . . . 

— Ne pazaróid az erődet, elvtárs! — mosolygott a félvakra a szakállas, — 
szükség lesz még rá más esetben! 

A munkás nem felelt, mert megmerevedett katonásan, s a kar já t igaz-
gatta volna girlies, de szilaj testéhez, ám a görbe csontok miatt ez kevéssé 
sikerült. A teremben ugyanis énekelni kezdték az Internacionálét: „Fel, fel ti 
rabajai a földnek! . . . " 

S aztán ezernyi nehéz kéz -fogta meg -a tollat, és írta alá az egyszerű 
belépési nyilatkozatot, ezt a. dicsőséges házassági szerződést a imagyar munkás-
osztály és fiatal szerelme, a Kommunista Párt között. Hogy micsoda öröm-
ujjongás volt ott, az akkor még túlságosan kisüzemű Szeged proletariátusának 
micsoda tarka ölelkezése, testvéri összeborulása, ázt én mind nem is tudnám 
elmondani, mert akkor élesen nagyapát 'figyeltem. De különben se lenne hite-
les a leírásom, mert akkor én még erősen kani aszúszemmel néztem a világot: 
csupán nagyapa Kossuthja, a kétméteres bajnok érdekelt, és csak most értem 
meg tulajdonképpen az akkori esemény nagy jelentőségét, s így felködlő 
emlékeimhez csak utólag fűzök hézagos magyarázatot. 

Nagyapó — mondom — ámulva állt ot t ; mély szemgödrének alul kiszé-
1 elsülő tányérjában egyre gyűlt a könny, és kicsordult abba a nagy árokba, mely 
orra tövétől a képeközepének vezetett. Aztán hirtelen megmarkolta a karom, és 
befelé vonszolt a lassan kiürülő terembe: — Vive la commun! Vive 1-a-commun! 
rikoltotta érzelemtől elbicsaklott hangon. -— Vive la commun! és mindenki őrá 
figyelt a cigarettafüsttől kék szállodában. 
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A szónoki asztal előtt egy ragyogószemű, alacsony f iatalember állt, aki-
nek .hollófekete ha ja sűrűn tapadt homloka köré, és nagyapa felé intett . — 
Vive la commun! — mondta halkan, mosolyogva. 

— Él jen Kossuth Lajos! — kiáltotta nagyapó kar ja i t széttárva, és fe je 
mereven kipeckelődött. — Éljen a magyar szabadság! 

— Éljen Kossuth! — felelt a fiatal politikus megindultan, és összeiiiö -
gette tenyerét. — Éljen a magyar szabadság! . . . 

— É l j en Rákosi! — kiáltották azok a munkások, lelkesült katonák, akik 
ti fiatalembert körülvették. Nagyapa bizonytalan, apró lépésekkel szaladt oda 
hozzájuk, és közöttük motozott a kézért, mely utánanyult, és találkoztak ke -
mény szorításban. Nagyapa két marokba fogta és rázta a fiatalember kezét: 
— Éljen Kossuth Lajos! —. ezt motyogta folyton, és én láttam, hogy köny-
nyeitől szinte megvakult. 

A fiatalembert ekkor egy törékeny kis asszony ölelte át, és vonta el 
onnan, aki f iamnak nevezte, s egy Üúshajú lány hívta vacsorázni, aki arcban 
nagyon hasonlított hozzá. — Viszontlátásra, öregapám! — mondta a szónok, 
és mégegyszer megrázván nagyapa kezét, gyengéden kivonta magát, és t á r -
saitól körülvéve a ki járat felé ment. Amerre elhaladt, mindenfelé szerető 
pillantások kísérték, integettek neki és tapsoltak. 

Nagyapa földbegyökerezett lábbal állt ott , s amikor kabá t ja u j jával letö-
rö l te könnyeit, elcsuklott hangon szólalt: — Megismert! . . . Tudtam, hogy 
megismer! . . . 

Bevallom, én akkor rettenetes zavarral küzdöttem ott nagyapa mellett, 
mert a látottak igen nagy csalódást keltettek bennem. Kossuth nem volt két -
méteres óriás, szakálla se volt, hanem egy alacsony, borotváltképű fiatal-
embert láttam, akit tetejében még nem is Kossuthnak, hanem Rákosinak 
szólítottak. Nem fért a fe jembe sehogy ez a csoda, s amikor másnap — miután 
az Irén ángyónál kitöltöttük áz éjtszakát — hazafelé mentünk, meg is mond-
tam nagyapának: — Ennek a Kossuthnak nem volt szakálla! 

. — Eriggy, te bolond kölyök! Nem láttad a göndör szakállát neki?. — vá-
laszolt nagyapa. 

— Nem, de azt hiszem maga se! — válaszoltam mérgesen. 
— Téged akkor valaki megbabonázott, f iam! — hahotázott nagyapa. — 

Mert én láttam az arany szakállát. 
Ez az állítás még jobban megzavart akkor, mer t megingatta hi temet 

a saját szememben, már én is valami varázslatra, szemfényvesztésre .gondok 
tam. Nem csoda, hisz nagyanyám, akinek gyermekkoromban a gondjaira bíz-
tak, mindenféle ijesztgetős mesékkel akarta rendszabályozni a rakoncátlan-

ságom. S nagyapa igazában még megerősített az is, ahogy ő otthon az egész 
találkozásunkat elmesélte. Olyan felemelően kedves volt, hogy még nagyanyó 
is megbocsátotta kiruccanásunkat. 

Anyám azonban keserűen panaszkodott neki, hogy Puskás bíró ehónapra 
nem akarta kiadni neki a hadisegélyt, és hogy milyen „árat" kért azért, ha 
mégis ki járná neki valahogy. — Hát most mit -csináljak ennyi gyerekkel? — 
kérdezte tanácstalanul. — Úgyis kevés volt, amit adtak . . . Én kellenék en-
nek a fa lukanjának! 

Nagyapáin iszonyú dühre gerjedt ezekre a szavakra, és azonnal a köz-
ségházára ment. — Pusztuljatok innét, átkozott Károly király kutyái! — ezzel 
lépett be az irodákba, és nekirontott a bírónak, aki a karosszékben ült. — 
Majd adok én neked hadisegélyt, te disznó! — hají tot ta képen, és pofozta, 
ahogy bír ta: — Mit kértél te a menyemtől? . . . 

14 



A községházi ha jdúk úgy szedték széjjel őket. 
Ez a cselekedete nagy izgalmat váltott ki akkor Dombkirályin, mindenki 

ezt beszélte. Akkor este egy Eke Péter nevű szegény kubikos kereste feli nagy-
apát a külső sorról, aki helyéselte nagyapa eljárását, s azt javasolta neki, 

hogy mivel ilyen hírek járnak, jó volna ha Dombkirályiban is megalakulna 
SL földmunkástanács. Nagyapa beleegyezett, de a terv csak jóval1 később került 
kivitelezésre, amikor Puskás bíró azt az emlékezetes csúfságot csinálta. 

Ez úgy történt, hogy amikór a lógós katonák felkeresték Puskást, és a 
feleségük nevében pénzt követeltek, a bíró, hogy kikerülje a megveretést, nagy 
beszédet mondott nekik, amely ravaszul arra ment ki, hogy pénzt nem ad-
ha t , de a katonák meg a szegénység segítsen magán, ha nem restell. És ráuszí-
totta a katonákat a Weisz Samu boltjára. A katonák aztán valóban nekimen-
tek a szegény ikócoszsid'ó szatócsüzletének, és az ő kezdeményezésükre mindent 
kirámolt ótt a nép. A nagy osztozkodáson még Puskás bíró is megjelent, 
ő volt a legnagyobb buzdító: — Vigyétek! . . . Katolikus keresztények zsebé-
ből sze'dte ez meg magát! Krisztust is a zsidók feszítették keresztre! . . . 

Zsebredugott kézzel állt az üzlet bejárata -előtt, és a kisírtszemű Samuné 
előtte rimánkodott: — Bíró úr, hát ezt' érdemlem én. meg? . . . Tán nem jól 
fizettem az adót? . . . Az uram tán nem a hazáért harcolt odakinn a fronton 
a többivel? . . . Ja j , édes uram, de egyediül hagytál? . . . 

De Puskás kérlelhetetlen volt: — Ismerjük a fa j tádat ! — ordította. — 
Mindenütt tik csináljátok a felfordulást! 

A háborús özvegyek, lógós katonák ia nagy nincstelenségtől való elkese-
redésükben vitték, amit értek, Jani öcsémmel én is ott álltam, habár bemenni 
nem mertünk, de amikor egy menyecske annyira megpakolt, hogy egy kefét 
meg egy boxosdobozt elejtett, öcsém gyorsan felkapta ás hazaszaladtunk vele. 
Szokott élelmességünkre azonban ráfizettünk. Amikor szerzeményünkkel el-
dicskeditünk nagyapának, az igen leszidott bennünket: — Viszitek vissza 
mindjá r t ! Majd adok én nektek más szegényét elvenni! A Samuét rabolják, 
aki a f iammal együtt kinn van a harctéren? 

Szégyenszemre vissza kellett vinnünk a boxot meg a kefét, de nagyapa 
is jött velünk: — Mit csináltok, bolondok? -— förmedt rá a rumlis népre. — 
Ezt a szerencsétlen, sokgyermekes asszonyt akarjátok tönkretenni, aki csak 
ebből a kis kócerejből él? . . . Mért nem mentek ehhez, aki tele van szalon-
nával, aki i t thon meresztette a nagy hasát, araiig a többiek a fronton harcol-
tak? — és meglökte a meglepődött Puskást. 

— Ügy va ra ! . . . Igaza ' van! . . . hallatszott a nép közül: — A Samu 
nem vétett a légynek se, gyereke aranyi, mint a pelyva! . . . Gyerünk Pus-
káshoz, ott tele van a hombár, meg a boröshordók! . . . 

Csak ennyi kellett a sók asszonynak, katonának! Ledobták az apró tár-
gyakat, és megzúdulva rohantak végig a főutcán Puskás Ferenc háza felé. 
Szaladtunk volna mi is az öcsémmel, de nagyapa elkapta a vállunkat és 
visszatartott: — Ne menjetek ti o d a ! — m o n d t a , és idegesen pislogott, mintha 
szégyenlette volna. 

— Megfizet maga még ezért! — lépett eléje Puskás. Arca akár a kiégett 
tégla, olyan színű volt, bársonymellényén tarajként feltüskölődtek' a réz pity-
kegombok. Fényes csizmájáham óvatosan oldalgott a háza felé, ahonnan már 
hallatszott ű felesége vagyonféltő visongása és valami tompa zaj, mintha kövér 
hordókba vastag csapokat vertek volna. Ríágott bennünket a kíváncsiság, de nem 
mehettünk oda, mert nagyapa szótlanul hazavezetett bennünket. Láttuk, hogy 
bűntudat bánt ja , mert ő ajánlotta Puskást a néipnek, többször tétován meg-
megállt, mintha vissza akart volna fordulni, de aztán mégis csak hazamentünk. 
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Amint később hallottuk, Puskás Ferit nem kellett félteni. Ahogy hazaért , 
rögtön leintette siránkozó feleségét, és szép beszéddel fordult a jelenlévőkhöz. 
Elmondta, hogy ő még sohasem zavart (ki egy koldust sem, ha kértek tőle, 
hogy ő bíróválasztások alkalmával nem egyszer lakatta jól a napszámosnépet, 
meg hogy ő nem sajnál ja . tőlük most sem, csak nem szereti a fölfordulást, 
hanem inkább a rendet. Lement a katonákkal a pincébe, és ő mutat ta m e g 
azt a 'hordót, amelyikben a legjobb bor volt, és a hombárból minden jelent-
kezőnek tíz kiló gabonát méretett. így óvta meg a többi jószágát az elkobzástól. 

Ámde nagyapa valóban meglakolt eme tettéért, mert nem sokáig állt fönn 
Dombkirályin a földmunkástanács, amelynek elnökévé nagyapát választották 
meg. Nemsokára bevonultak a románokj s nagyapa hiába várta Kossuth Lajos 
felmentő seregét. A románok ugyan még nem bántották, de amikor kivonulásidc 
után megérkeztek a darutollas leventék, akkor már az első nap a község-
házára hívatták. Véresre verték a tisztek, bajonettal meghasogatták, s a kisbíró 
úgy támogatta haza egy szál pirosra festett ingben, mint a részegjét. Nagy-
anyó jajgatva fogadta a kiskapuban, s j m i , ¡kamaszok szintén riadtan néztük, 
és nem tudtuk a baj t megérteni. Nagyapa hasrafeküdt a priccsen, és csendesen 
zokogott, miközben nagyanyó és anyám vászontörülközőkkel itatták fel a vért , 
tömködték rajta a bosszú sebeket: — Jaj , mit csináltak veled! — ájuldozott 
nagyanya. 

Nagyapánk ezután már csak összefüggéstelen szavakat mormogott, m in t 
aki félrebeszél: — Ezt tették velem Kossu thér t ! . . . Kossuth kommunista 
v o l t . . . de ő nem halt m e g ! . . . T u d o m , , , őtet csak bezárták Szegeden.: . 
El akarják tagadói a nép elől! . . . Mért nem engedik k i ? . . . Majd ő rendet 
tenne az urak közt! 

Efféléket beszélt, és harmadnap rá végleg elcsöndesült. 
Es én csak most tudtam meg, hogy igazat mondott, amit ő hitt, nem volt 

szemfényvesztés. Mert hiába tagadták el az urdk, hiába zárták börtönbe, mégis 
eljött népünk reménysége, és 1945-ben újra találkoztam vele. 

NAGY SÁNDOR 

FEJÉR DÉNES 

A köJ tőhöz 
Harcolj! Szeress! 
És vágj oda, 

s nappalát 
nejed mellett 
nyújtózod át? hol szenny lapul, 

s ne bándd soha 
sorsod ezért. Talpra költő! 

Előre! Még! ha mostoha. 
Szakadjon gát, 
vesszen a fék! 
Ne félj! Legyen 
lépted merész. 

Inadba mar bár 
gúny foga. 
Mégsem inoghatsz 
meg soha! 
A kényelem 
gyávák joga 

az ifjúság 
követni kész, 
az új világ 
nyomodba jár 

Ki irtsa ki 
a gaz javát, 
ha élted éjét 
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Papp Tóbiás karrierje 
Hogy jobban megértsük Papp Tóbiás fonák történetét, vissza kell 

pörgetnünk az időt jó néhány esztendővel, egy boldognak hazudott 
korba, boldognak' képzelt emberek közé. 

Meg kell mutathj Papp Tóbiást, aki kijárta az elvtelenség legmaga-
sabb iskoláit egészen az univerzitásig. Aki még mai napig is közöttünk 
él, fertőz, mérgez, múltból hozott nyavalyáival. Hagy okuljanak a' paptó-
biások, és mindenki más, aki behunyt szemmel jár el. mellettük. 

Segít a -szárnyas képzelet, és máris ott topogunk a letűnt kor forgata-
gában, mikor Vilmos császár vasvilla bajsza fenyegette a békés emberek 
álmát, s Ferenc Jóska boszorkánykonyhájában az első világháború mér-
gét kotyvasztották a frakkos mágusok. Mikor a kevések tobzódva hab-' 
/solták a gyönyört, a sokaságnak meg a vére is kiserkedt a nyomorú-
sággal való végeláthatatlan hadakozásban. Ez a kor öntötte el iszapos 
hullámaival Papp Tóbiás ifjúságát. 

Papp Tóbiás gyermekévei nyugodt, gondtalan mederben teltek. A 
főjegyzői házban uralkodó jólét egészséges, piros almákká kerekítette 
a. fiúcska arcát, aki nagy karéj vájaskenyerek. és tenyérnyi sütemények 
mögött tűnődött, vájjon kocsis, futballista vagy katona legyen-e, ha 
megnő. Az iskolában ö volt a legjobb tanuló, játékban a vezér, .vereke-
désben a győztes. A tanítónő is hízelgett neki, legtöbb -társa meg boldo-
gan tűrte, hogy hátán lovagoljon. Ha néha. valamelyik erősebb és rátar-
tibb parasztgyerek mégis elpáholta, otthon is kikapott. Apja ilyenkor 
dühösen tajtékzott, toporgott körülötte, és vérbeborult szemmel konstatálta a 
szégyent. „Magyar úr, nemes ember fia .tűri, hogy egy paraszt megüsse." 
Így dühöngött az öreg, és 'öklével döngette kékvérű csemetéje hátát. 

Kisebb korában még belátogatott játszópajtása szegényes otthonába, 
ahol a félénken feléje nyújtott pogácsát" is elfogadta.. Mikor a gimná-
ziumba került, ez a barátság is megszakadt, apja megtiltotta a barátko-
zást. .„A te utad is más, meg az övé is." — hangzott a rövid magyarázat. 
A faluval minden kapcsolata megszűnt. Csak- akkor lángolt fel újra a nép 
iránti érdeklődése, mikor fiatalemberré cseperedve anyja mindenes-lányait 
simogatta vágyó pillantásokkal. Ettől kezdve a mindenes-lányok sűrűn 
váltották -egymást a jegyzői házban. A jeg.yzőné kíméletlenül elkergette 
a bátor leányzót, ki véresre karmolta a berzenkedő fiatalurat. A fiatalúr 
pedig egyre gyakrabban berzenkedett, a lányok meg egyre gyakrabban 
karmoltak. S ha az elcsapott lányok szülei még méltatlankodni próbáltak, 
a jegyzőné szemükbe vágta, hogy örüljenek, amiért lányuk nem egy 
koszos cselédfiúval esik át azon, amin úgy is át kell esnie, hanem á 
főjegyző fiával. Papp Tóbiás életvidám, szórakozást, kalandokat szerető 
fiatalemberré fejlődött, aki azonban visszataszító tulajdonságait is az 
úri magatartás csillogó sztanioljába csomagolva tálalta a. társadalom felé. 

Váratlanul, megdöbbentő hirtelenséggel kapott szárnyra a hír Papp 
Tóbiás pálfordulásáról. 

• Tizennyolc éves fejjel, hetedikes gimnazista korában érlelődött meg 
az aranyifjú lelkében a nagy elhatározás, hogy szent lesz. Valódi, gló-
riás szent, aki a botladozó, megromlott emberiség számára mesgyét tapos 
az égi tájak felé. 

E magasztos elhatározásban nagy szerepet játszott méltóságos Subics 
Elek kanonok is, aki Tóbiást az egész osztály írígykedése közben mindén-
napos ministránsává választotta. Subics rettegett nagyhatalom volt a 



városban. Termékeny élete során a rágalmak gonosz nyelve szerint talán 
egészséges gyermekeket is nemzett, és templomot építtetett a külváros 
szegényeinek. A templom szószékéről türelmetlenül követelte az erényt, 
és kiprédikálta a megbotlott proletárlányok neveit idő, hely és a cseleke-
det megnevezésével. Suttogták ugyan, hogy a templom nagyobb is, dísze-
sebb is lehetne a nagy adakozás folytán, a lányok dolgát meg jobb, ha 
nem emlegeti a kanonok úr. Biztosat azonban senki nem állított, mert 

•a főpap szörnyűséges, általa kifundált pokollal fenyegette az erény meg-
tipróit. Különösen a tisztaság ellen vétőket és a rágalmazókat ostorozta 
szent felháborodással. 

Nincs az a kegyetlen isten, aki megadta volna az építkezési enge-
délyt egy Subics-féle kínzó-apparátus felállításához. S tekintve, hogy 
akkor. még nem volt Gestapo, a lángeszű tervek bizonyára kivitelezés nél-
kül maradtalc. • 

Egyszóval ez a Subics volt gz, aki Tóbiást a megdicsőültek tövissel 
kivert pályáján elindította. A fiú lelkében ugyanis a nagy tettek utáni 
vágyódás olthatatlan tüze lobogott. Már gyermekkorában megszokta a 
bőséget, és később sem akart róla lemondani. Tündökölni akart. Olyanná 
válni, akiről mindenki beszél, aki az események középpontjában áll, sőt 
mi több, aki történelmet csinál, ahogyan ezt a nagy emberekről tanulta az 
iskolában. ~ , 

A kánonok bölcsen mosolygott, mikor védence vágyait megismerte. 
Maga is á nagyálmú emberek közé tartózott, aki többet kacsingatott a 
prímási szék, mint a mennyország felé. 

— Minden hatalom istentől van. Nagy tetteket is csak az ő "nevében. 
hajthat végre egy. halandó, — magyarázta az olyan ember fenségével, 
kinek komoly rész jutott az isteni hatalomból. — Legjobb, ha te is isten 
szolgálatában keresed nagy tetteid kulcsát, — szólt, egyszer egy különö-
sen ihletett pillanatában Tóbiáshoz. A nagy egyházi férfiak pályája a 
legdicspbb út. melyet gyarló ember befuthat, — mondta méltósággal, és 
vaskos derekát kihúzva a hatalmas álló tükörbe tekintett. Vagy talán 
tudsz tündöklőbb pályát, mint a szenteké? A bűbájos Szent Katalin, a 
csodálatos" Ágoston, vagy Tamás, az angyali dokor. Ismersz tán hozzá-
juk hasonlót? A püspökség lehetőségét is meglebegtette a fiú sóvárgó 
szeme előtt. — Hatalmas, nagytekintélyű úr lehetsz, aki megszámlálha-
tatlan javakkal rendelkezik, és a lelkek tízezreinek parancsol. (Itt a nagy 
ember ádámcsutkája szaporán táncolni kezdett.) A lelkek gondozásáról 
nem beszélt a hatalmas úr, mert ezt á műveletet a sziirke kis káplánok-
nak szánta. . 

Ezekután tapintatosan kifejtette, hogy az egyedül üdvözítő egyházon 
belül is szükség van bizonyos jó mozgásra, hogy az ember érvényesül-
hessen. A túlzott törtetés azonban visszataszító e megszentelt légkörben. 
Csakúgy mellékesen, példának említette a püspököt, kipek helyén tulaj-
donképpen neki kellene ülnie, mert képességek dolgában messze fölötte 
áll. " . 

— Nade legyen meg az ő szent akarata, — suttogta sóhajtva, és az 
ördög incselkedése folytán újra a prímási székre gondolt. 

Az egyház sötét árnyéka ettől kezdve állandófan felette lebegett, mint 
egy hatalmas, súlyos felhő,, és nem hagyta nyugodni egy pillanatig sem. 
A kanonok szavai szúrták, mint a tiiske, és sürgették az elhatározást. 

Még egy próbát tett, hogy terve helyességéről meggyőződjék. Meg-
látogatta nagybátyját, a közismert, dúsgazdag ügyvédet. A nagybácsi, 
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ta sors által elkényeztetett fölényes agglegény, a kikapós szépasszonyok 
bálványa, éppen egy . ügyfelével tárgyalt, és kis türelemre kérte a fiút. 
Az ügyvéd már fiatal jogász korában alaposan megtanulta, hogyan lehet 
.a bűnből erényt, az erényből gaztettet kisütni, s ezért kéz-kezet mos 
alapon ragyogó pályát futott. Tisztelték, mint minden jelentős csalót, 
akit nem lehet rajtacsípni, és féltek tőle, mert egyetlen érvet ismert 
az igazság mellett: a pénzt. 

Öccse terveit ragyogónak .találta, 
— Nézd, mi polgárok vagyunk, s a polgár a jövő embere — kezdte 

"füstfelhőbe burkolózva. — A polgár hivatása, .hogy -a világot átformálja 
a saját képére, benépesítse a kultúra és a civilizáció eredményeivel. A 

-polgárnak célja és kötelessége, hogy karriert csináljon. A polgár erős', 
művelt és bátor. Van mersze, hogy akaratát a világra kényszerítse, és 
van fantáziája is. Mi akadálya hát, hogy megnyergelje a szerencsét' 

— Az igazat megvallva én nem nagyon szívlelem az egyházat — 
felelte Tóbiás. • 

— Az egyház nagyhatalom. Szükségünk van rá. A közönség hiszé-
keny. szenzációra éhes, azonkívül nerff hisz saját erejében. Szükségét 
-érzi, hogy emberfeletti tekintélyekbe kapaszkodjék. Ez a pont az, melyet 
szem előtt kell tartani. 

— Nézd, bácsi, és őszinte vagyok.. Jobban szeretem a mulatságokat, 
;mint a misét, A lányok nevetése is több érzést kelt bennem, mint a minist-
ráns-csengő, vagy az esthararigszó. . 

Az ügyvéd 'felnevetett. , 
— Bő a reverenda öregem, megfér az alatt ez is meg az is. 
— S a vélemény, az nem számít? 
— A vélemény rugályras valami — válaszolt vontatottan az ügyvéd. 

•—; Okos embereknél a körülményekhez igazodik. . . . 
— Lehet. Különben is, ha belátom, hogy nem megy, még mindig 

lehet valami másba kezdeni. . • 
— Azt nem! — vágóit'közbe az ügyvéd nyersen. Csáki egyet csinál-

jon az ember, de azt aztán buzgalommal.. Rúgjon félre mindenkit, mindent, 
•és erre az egyre vesse rá magát. Keményen, tántoríthatatlanul. -Olyan 
szívvel é s . lelkesedéssel, hogy mindenki higgyjen benne. A végén már 
maga is elhiggye az ember, hogy őszintén csinálja. Mikor aztán kész a 
karrier, mikor kezedben van a pénz, akkor már azt csinálsz a világgal, 

. amit akarsz. Akkor már fütyülsz az egész komédiára, mi körülötted .tör-
ténik. 

Ettől kezdve Papp Tóbiás állandóan a templomokat bújta. Tanulmá-
nyozta a szentek testtartását és arckifejezését. Különösen a jámbor assisi 
Ferenc nyerte meg tetszését. Bár őt zömök testtel és pufók arccal aján-
dékozta meg a természet, mégis a szikár remetét választotta. eszmény-

_ képül. Ábrándozva járta "a szűk sikátorokat, szemében az ég kékje tük-
röződött. Kezét mereven oldalt tartotta, mintha kifordított tenyerével 
Állandóan áldást osztogatna a világra, melyet a magasságbeli egyedül 
azért teremtett, hogy Papp Tóbiás valami nagy¡ dolgot vihessen véghez 

benne. 
Szent életmódja hírét keltette a városban is. Az emberek már nyíl-

tan beszélték, hogy nagy tetteket várnak tőle. Már megtérését is való-
ságos csodának tartották. A nép nem is hívta másként, csak istenfélő'' 
Tóbiásnak. A népszerűség mégjobban tüzelte a gimnazista vágyait. Nap 
mint nap öntelten tervezgette a fényes jövendőt, mely őt soha nem látott 
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magas polcra emeli. Állandóan az érvényesülés vágya sarkalta. Kar -
rier..". karrier. . . Ez a szó égette, emésztette örökké. Mikor istenre gon-
dolt, a saját eljövendő nagyságát látta. Apja látásakor az forgott fejé-
ben, milyen messze túlnő majd a falusi főjegyzőn. Anyját csak arany 
ban, bársonyban, fia dicsőségében fürödve tudta elképzelni. ' 

Ekkor Tóbiást már csak pár nap választotta el, hogy a kispapok: 
fekete ruháját magára öltse. A sors útjai azonban még a választottak 
előtt is kiszámíthatatlanok. Nem hiába tanítja az írás, hogy a végtelen, 
mindenség felett két hatalmas szellem' hadakozik a világ feletti' egyed-
uralomért. A jó és a rossz szelleme, az isten és az ördög. Az ördög, ez 
a kaján ünneprontó gyakran be-beruccan a jó birodalmába, és csalárd, 
incselkedéseivel különféle ballépésekre ösztönzi a jámbor szentekét. El 
ballépések azután bűnös intrikákra adnak alkalmat a gonosz pogányok 
között. 

Az ördög célbavette a mi Papp Tóbiásunkat is. Elküldte ágensét a 
gyönyörű Zsákai Karola személyében, hogy megkísértse a. jövendő szen-
tet. Á tüneményes leányzó kitűnő polgári nevelése következtében rendel-
kezett mindazon tudással, mely :a nagy rendbontó szándékainak meg-
felelt. Mint egy illatos, csábító virág közeledett a nagyálmú fiatalember-
hez. Szó szót követett, s a glóriás ifjú átesett azon a kellemetes szörnyű-
ségen, mely a szentek életének tanulsága szerint a szenttéválás biztos 
próbaköve. 

Bár az urak nem szorultak isten szabad ege alá, ha a test ördöge 
vétkezni kényszerítette őket, az urak bűneit'pompás hazak-vastag falai 
és párnázott szobák rejtették, Papp Tóbiás botlása a véletlen folytán 
mégis nyilvánosságra került. . 

.Hogy Subics atya keblében milyen viharok támadtak a hír hallatára,, 
az örök titok marad. Lehet, hogy emiatt, lehet hogy páratlan gazdaasz-
szonya jó főztjei okozták, de másnap reggelre megütötte a guta. A nagy 
ember elköltözött az általa annyit csepült világból, magával víve a pokol 
megreformálásának zseniális tervét. 

A káptalan szentatyái lelkük mélyén megértették Tóbiás botlását, d^ 
nyiltan mégsem tűrhettek el ilyen szörnyűséget. Tóbiást el kellett távolí-
tani. Az ítélet meghozatalának pillanatában titokban azt a. jelentős körül-
ményt is mérlegelték a fiatalabb szentatyák, hogy Tóbiás elmegy, Zsákaf 

. Karola ellenben a városban marad. Hősünk valamelyik vidéki gimnázium-
ban érettségizett, azután nyomtalanul eltűnt az ismeretlenségben. Elnyelte 
a kirobbanó világháború véres áradata. 

2. 
• 

A felszabadulás. előtti években új könyvelő került a baktai üveg-
gyárba. Negyven év körüli, zömök, kopaszodó emberke, ki titokzatos 
mosolyával felkeltette a gyárbeliek érdeklődését.^ 

Az új könyvelőről, kit valami befolyásos pártfogó dugott a jó állásba,, 
különféle mendemondák keringtek a munkások között. Volt, aki azt állí-
totta, hogy valami tönkrement földbirtokos. Mások szerint kiugrott pap. 
Egy házaló ügynök viszont megesküdött a ^gyári kantin . vezetőjének, 
hogy ez az alak nyilvános házat vezetett egy felvidéki városban. Ezei 
közül is megismerné! 

Különös ember volt a jövevény, az biztos. Furcsa mosolyával, mesz-
szenéző kék szemével sokáig bizonytalanságban tartotta a kíváncsiakat. 
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A templomjára öregasszonyokiban gyúlt ki először a felismerés vilá-
gossága. Ök kürtölték szerte a nép között, hogy ez az ember valóságos 
szent. , , 

S Papp Tóbiás — mert ő volt a sokat emlegetett férfiú — iparkodott 
is megfelelni a nénikék bizalmának. Sok-sok hányattatás után végre révbe 
•érve újra feltámadtak benne a régi álmok. Ügy érezte, hogy a jósze-
rencse, melynek üstökét Zsákai Karola mákonyos pillantásai közben kien-
gedte kezéből, újra nyomába szegődött. 

Ügy élt, ahogy igazi szentekhez illik. Hatalmas görbebotjával naponta 
ibekocogott.az ütött-kopott kápolnába, előbb azonban a bejáratnál buzgón 
alamizsnálkodott. Tekintetét ilyenkor elfátyolozta a meghatottság. Bizo-
nyára a dicső jövendőre gondolt, mikor a sarki' koldus majd az ő névé-
iben kéri a rézkrajcárokat. Az anyókák boldog álmélkodással figyelték, 
amint kezét összekulcsolva az oltár elé omlott, példaképének az assisi 
szentnek gipszszobra előtt. ~ 

— Valóságos olyan, mint ő — suttogták ijedt elragadtatással. — Sza-
kasztott olyan, mint szent Ferenc. 

Hogy a nénikéknek igazuk volt-e vagy sem, azon hiábavaló volna 
vitatkozni. Az egyház kebelén belül a tényék sokszor más megvilágítás-
ban látnak napvilágot, és igaz hívőnek "kell lennie, hogy úgy értse őket. 
<tz ember, ahogy az írva, illetve jelen esetben mondva vagyon. Egy biz-
tos, hogy a jámbor itáliai megnyúlt aszkéta arca sehogy sem vágott, 
Tóbiás kerek ábrázatához, s nagy fénytelen .szeme sem volt mérhető a 
könyvelő apró, izgő-mozgó szeméhez. E szem ugyanis az idők folya-
mán kancsallá ferdült a sok kunyerálástól, melyekkel a különböző rendfi 
és rangú szentek néma szobrait zaklatta előbbrejutása érdekében. 

Egyet azonban a történeti hűség kedvéért meg kell állapítani: nem 
•volt mindennapi jelenség imádkozás közben. 

. Ahogy a karvastagságú gyertyák fénye tar koponyájára hullott, a 
termé'szetalkotta tonzúra ragyogásba kezdett. Száját édesen összecsücsö-
rítette a hit méze, arcát sűrű vonaglásbk szántották, mint a nagy lelki-
indulatok csalhatatlan jelei. Ahogy fejét hátravetette, kövér fejbőre teker-
vényes hurkává gyűrődött tarkója fölött a szemlélőben azt az' érzést 

-keltve, hogy a természet egy. darabon nyitva felejtette a szent ember kopo 
nyáját Vagy' talán szándékosan tette, hogy mindenki megbámulhassa a 
remekművet, Papp Tóbiás magasztos gondolatainak szülőjét. 

Nem csoda, hogy idők multán az anyókák könnyes izgalommal tár-
gyalták a nagy kegyelmet, hogy talán nem is olyan sok idő múlva Bakta 
'hívő népe saját oltárán saját szentjét tisztelheti. A munkások meg'szent 
• Ferenc, könyvelőjének nevezték az ájtatos tisztviselőt. 

Csak a görbebot okozott sok gondot szegény nénikéknek, mely elvá-
laszthatattanul hozzánőtt Tóbiáshoz. Télben, nyárban, sárbán, napsütés-
ben állandóan magával cipelte- a nehéz botot a szent. 

A hiba ott völf, hogy a baktaiak láttak már szentet koronával, jogar-
ral, karddal, dárdával, pallossal, szekercével, kulccsal, hárfával és min-
•den egyéb ingó és ingatlan feszereléssel, de görbebotos-szentet még nem 
láttak sehol. 

— Szentet görbebottal nem lehet ábrázolni, — mondotta a legöregeb-
Tyk nénike aggodalommal. — A görbebotos szent nem is igazi szent. 

— Tóbiás úr meg görbebot nélkül nem igazi Tóbiás úr,.— replikázott 
•egy másik, kinek leginkább érzéke volt a valósághoz. 
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Ezen azután sokáig torzsalkodtak a jámborok, de sehogy sem tudtak 
zöldágra vergődni. 

A másik nagy kétség azóta gyötörte a baktai véneket, mióta az a. 
bizonyos aggódó nénike kisütötte, hogy Papp Tóbiás mégsem lehet szent.. 

— Miért? — kérdezték szörnyülködve a vének. 
— Mert nem szenvedett mártíromságot * — felelte a néni elbefult 

tekintettel. 
— Már pedig a szent mártiromság nélkül olyan., mint a kocsonya hüs ' 

nélkül — hangzott a megerősítés. 
— Igaz — hangoztatták minden oldalról. 
Ezen a napon a baktai öregek reményvesztetten hajtották álomra fejü-

ket. s. , • 
Nemsokára azonban derült égből villám csapott le Baktán, és lángra-

lobbantotta az öregek kedélyállapotát. A hír sebes lábon száguldott, akár 
a vihar, és egyszeriben megoldott minden kérdést. 

— Papp Tóbiás mártíromságot szenvedett. Még tizenkilencben, adták, 
szájról-szájra a nagy újságot izgatottan. 

— Majdnem halálra kínozták a vörösök — jött az újabb kiegészí-
tés. 

— Két kommunistát ütött agyon a kereszt és a templom védelmében, 
a görbebottal! — lihegte lelkesen a valóság iránt, fogékony nénike. — 
Mondtam én, hogy nem akármilyen görbe bot az! — tette hozzá alig; 
leplezett diadallal. 

S nemsokára mintegy a tények megerősítéseképpen Tóbiás megkapta. 
a nemzetvédelmi keresztet. 

Most már nyitva állott előtte az út a megdicsőülés felé. A görbebot. 
pedig, mint a hit védelmében alkalmazott fegyver, bejegyezhetővé vált a 
megszentelt ereklyék lajstromába. S ki tudja, mi lett volna a dolog vége„ 
ha a fasiszta őrültek gyilkos csóvája lángra nem lobbantja a világot, s 
a lángok nem érnek el Bakta határáig. Zöldrevált arccal, szűkölve mene-
kültek a gyilkosok, és nyomukban kemény léptekkel meneteltek a szabad-
ság honának gyermekei, hogy elhozzák Baktára is az emberiességek 
Ahogy a robbanások visszhangja vészes dübörgéssel végiggurult a hegyek; 
között, összerezzentek a gyár urai, s a vének is majd halálra váltak az 
ijedtségtől. Csak a munkások álltak nyugodtan a gyár körül. 

— Bár közelebb hallanám, csak már egészen itt ropognának a* gép-
, pisztolyok, —c ismételgette türelmetlenül Csáti Jani, a fiatal üvegfúvó,. 

aki a kilences műhelyben együtt dolgozott Zámbó bácsival. 
Zámbó bácsi halkan pisszentett, és mutatóujjával türelmet parancsolt 

az izgatott fiatalembernek. 
Ezekben a feszült pillanatokban terjedt el a hír, hogy Tóbiás "úrnak 

a szentéletű könyvelőnek, az assisi szent szobra előtt imádkozva látomása, 
volt. A csodás tünemény aznap estére égi jelet ígért, mely végetvet 
a háborúnak, és megsegíti a benne bízókat. 

Este a nép sűrű rajokban, babonás rettegéssel gyülekezett a domb-
oldalon. Papp Tóbiás körül nyüzsögtek a hatalmasságok és hitbeli tisz-
telői. Nem messze, a gyárkapu közelében mozdulatlan tömeg feketéllett 
Zámbó bácsi körül. Az öreg csiszoló nyugodtan cigarettázott, és hallgatta 
a többieket. Éppen Csáti Jani mágyarázta nagy lélekzetvétellel, hogy mi 
legyen a teendő, ha a nácik végső dühükben fel próbálnák robbantani a 
gyárat. 
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Jó kétórai ácsorgás után, az ágyúk folytonos dübörgése közben fel-
morajlott az ég. A zúgás folyton erősödött, mígnem fülsiketítő dübörgésbe' 

-csapott át. Az összegyűlt tömeg még vissza sem fojthatta lélekzetét, mikor 
egyszerre kigyúlt az égbolt, és nappali világosság öntötte el a táját. Tisz-
tán látszottak a közeli hegygerincek és a völgy kopott kis házai. 

Csak egy „Uram segíts!" é s egy kétségbeesett. „Jézus-Mária" hang-
zott el, mikor Csáti Jani levegőbe dobálta sapkáját, és hatalmasan felordí-
tott. 

— Sztálingyertya! 
A név hallatára Zámbó bácsi sírvafakadt, mint egy kisgyerek, és 

egyre csak ismételgette: • ' 
— Ö küldte, nekünk küldte a világosságot! . . . 
Egy pillanattal később rövid géppisztolysorozat röpült a levegőbe a 

szomszédos domb felett, majd futó alakok sokasága indült meg a 
gerincről. 

Csáti Jani indult meg először lélekszakadva az érkezők felé, majd 
Zámbó bácsival az élen nekiiramodott egy egész csapat. Boldog rohaná-
sukban elsöpörték a csodavárók bamba gyülekezetét. 

3. 

Tele reménységgel, ezer új színnel ékesen indult meg Baktán áz 
élet. A munkakedv pezsgett, mint az erjedő must, s a nyomor sápadt, 
szürke szinét a boldog várakozás tömött pirossága váltotta fel az arco-
kon. Hatalmas gránitkockák kerültek a földbe, a kövekre habarcs; arra 
tégla, majd újabb és újabb téglasorok. így épült az új gyár erős, hatal-
mas épülete. 

A fenekestül megváltozott élet boldog izgalmai megbűvölték a bak-
taiakat. Ki gondolt most Tóbiással? Kisebb gondjuk is nagyobb volt annál, 
hogy ővele törődjék valaki. Eddig js kevés vizet zavart a könyvelő, most 
még azt a keveset is elfelejtették neki a nagy tervezgetésben. A szocdeni 
vezetők, kik a felszabadulás utáni időkben a gyár élére kerültek, meg-
hagyták régi, megszokott helyén, s mint mohdani szokás, k'utya sem törő-
dött vele, ki fia-borja Papp Tóbiás. 

Talán nem is került' volna többé soha szóba a neve, ha egy gyűlésen 
szólásra nem kényszeríti á nagyravágyás ördöge. Mert változtak az idők, 
megváltozott körülöttünk az egész világ, de Papp Tóbiás nagy álmai 
továbbra is nagy álmok maradtak. Érezte, hogy más szelek fújnak, mint' 
ezelőtt, kemény, friss szelek, s ezeket nehéz lesz vitorlájába fogni. Az idő 
múlik lassan, de szakadatlanul, ahogyan a nagy vizek hömpölyögnek', s a 
világot megejtő hősi tett elkövetése mindegyre késik. Ez a gondolat 
emésztette nyugtalan lelkét most is, mikor végleg elszánta magát sorsdöntő 
lépésére. ^ 

Majd én megmutatom a vörösöknek, cikázott agyában az elszánt 
gondolat. Jöjjön a márí'íromság, jöjjön a dicső vég, de örökre emléke-
zetes marad Papp Tóbiás hősi kiállása. 

Szót kért. A kíváncsi szemek erdeje tapadí zömök alakjára. Sok száz 
tekintet mustrálta izzadtan fénylő koponyáját. Megköszörülte torkát és 
lángoló tekintettel, hatalmas • táglejtéssel beszélni kezdett. A szociális 
igazságokról mennydörgött, a szeretetről és á z összefogásról. 

St'enori hangja megremegtette az ablaküveget. A félig süket mázsáló 
is ijedten kapta föl fejét, alvó szomszédja meg elejtette®a pipát, mit eddig 
görcsösen szorongatott. 



— Igazság és egyenlőség! — ordította az eszmék lángszívű bajnoka, 
s nagy lélekzetet szippantott, hogy még nagyobb erővel folytathassa. 

— Most elérkezett a nagy pillanat, — gondolta hősi önkívületben. 
Most végre megmondhatja az igazságot. Szemükbe vághatja ezeknek a 
hitvány földi embereknek, hogy e nagy eszmék egyedüli hordozója az 
örök anyaszentegyház. Hogy minden egyéb csak hitegetés, csalás, masz-
lag. Egyedül . . . 

Innen már gondolatban sem juthatott tovább. A nagy kiabálástól 
torka felmondta a szolgálatot. Heves köhögési roham rázta meg tuskó 
•alakját, még tokás feje is belerándult a nagy' rázkódtatásba. Ott állt krá-
kogva, köhécáelve, szétterjesztett karokkal, a szocializmus dicséi etének 
kellős közepén. Folytatni már nem volt ereje. Kidülledt szeme előtt elsö-
tétült a világ, és lehetetlenül székére zuhant. 

S ekkor olyan dolog történt, melyről álmodni, sem mert volna öt 
perccel előbb. Az asztalnál elnöklő nagy, fekete ember, a szocdemek veze-
tője éljent kiáltott. Elvbarátai némi meglepődés után egyenkint tapsba 
kezdtek, és röpködlek a levegőben az ilyen felkiáltások: 

. — Éljen! Közihénk való ember. Ügy ám! Közibénk való! 
Csáti Jani és Zámbó bácsi körül némán, gyanakodva ültek a munká-

sok, semmi elragadtatás nem látszott rajtuk. 
— Mi az, a kommunisták nem szeretik, ha valaki a szocializmust 

dicséri? — vetette oda a nagy fekete ember lebiggyesztett szájjal. 
Zámbó bácsi szólni akart, de a megvetés, mint. valami hányinger 

kevergétt benne, és így a kérdés meg.válaszolatían maradt. De velük 
érzett — az arcok utam ítélve — solj padokon ülő szocdem munkás. 

Papp Tóbiás lelkiállapotát ne vizsgáljuk e kritikus percekben. Ne 
nézzük szemének tüzes villanását az éljenzés pillanatában, se szívének 
fülsiketítő dobbanásait ne hallgassuk most, mikor az' új helyzetben rejlő 
lehetőségeket felismerte. 

Elég talán csak annyi, hogy tíz perc-múlva, a gyűlés végén, a nagy 
fekete e m b c barátságos tapogatásait alázatosan tűrve megesküdött, hogy 
egyedüli eszme a szocializmus, amelyért életét' tudná áldozni.» Még azt is 
hozzátette, hogy hiába ágál az ellenség és az egyház, ez az-eszme győze-
delmeskedni fog. ' -

A nagy fekete ember itt rosszaló pillantást lövelt az újdonsült for-
radalmár felé. A pillantás jelentőségét Tóbiás politikai tájékozatlansága 
miatt nem értette meg. . 

Az est sötétjében az elvtelen emberek szorongásával lépett szóbájába 
a pályát változtatott szent. Pillantása tétován fürkészte a jólismert beren-
dezés minden darabját. Mintha véleményüket kérné a sorsdöntő felszóla-
láshoz. Az ágya fölött mintha szomorúbb volna az Üdvözítő aranykere-
tes képe, s a falon szerteszét tanyázó egész mennyei együttes rosszalón 
tekingetett feléje. 

A könyvelő forró fohászt röppentett a levegőbe, és a mester képe elé 
omlott. 

— Bocsáss meg, uram, tévelygő fiadnak. Bocsáss meg. Te, tudom, 
fölötte állsz a mi együgyű gyarlóságainknak, éppen azért meg keli érte-
ned mostani lépésemet. Végre itt az. idő, mikor magasba törhetek. És 
mindez a te dicsőségedre történik, uram. Te nagyon jól látod, milyen most , 
nálunk a politikai helyzet. Mi lesz itt, ha minden hü fiad félreáll? Bocsásd 
be, uram, a bárányt a farkasok közé, és engedj meg neki, ha helytelenül 
cselekednék.. 
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Itt várakozással tekintett a képre. A mester festményhez illő egyked-
vűséggel hallgatta bűnbánó fiát, és arca egyetlen rezdülésével sem, árulta 
•el, hogy mi a véleménye Tóbiás politikai hitvallásáról. 

Hallgatás, beleegyezés, — sóhajtotta megkönnyebbülten Tóbiás, és 
boldogan nyugtázta, hogy a napi politikát illetően egy véleményen van 
Jézus Krisztussal. . _ 

Ettől.kezdve Tóbiás hatalmas léptekkel haladt a ranglétrán. Főköny-
velővé léptették elő, s ő lett a fekete ember legbelsőbb bizalmasa. Ennek 
megfelelően, magatartása is megváltozott. Keveset járt a templomba, és 
inkább csak kora reggel. Nem vetett keresztet az útszéli pléh-KrLztus 
•előtt, ha valaki látta, és híveivel is. megszakított minden .kapcsolatot. Esti 
szemináriumokra járt, képezte magát, s az elméleti kérdésekben rövid idő 
-alatt nagy jártasságra tett szert. Derűre-borúra idézte Marxot és Lenint. 
A bürokrácia bükkfanyelvét, pedig olyan tüneményesén elsajátította, 
Jiogy mindenki elámult szakszerű kifejezésein. . S mindezt méltóképpen 
megkoronázta azzal, hogy belépett a szociáldemokrata . pártba. Itt az, 
'állandó felszólaló és az elméleti tanácsadó szerepét játszotta, és nem is 
kis sikerrel. .Véget nem érő gyűléseket és értekezleteket szervezett, 
melyek során hosszadalmasan és sűrűn hangoztatta meggyőződését és 
szilárd hitét a munkásosztály győzelmében. 

Ekkor már a fordulat évét jelezte a naptár, s Tóbiás éles eszével vilá-
gosan felmérte a kemény harcot, melyet a kommunisták és a szocdemek 
jobbjai vívtak az ellenség ellen, az országépítő egységért. Mint jószemű 
megfigyelő, azt is sejtette, hogy kiknek győzelmével végződik a küz-
delem. S ennek megfelelően „balfelé tolódott", ahogy ő legújabb magatar-
tását nevén nevezte. Ebben az időben segíthette volna a munkásegység 
ügyét, mert szava volt a szocdemeknél, de ö csak pufogtatta a frázisokat, 
Tiogy saját személyét előtérbe tolja. Eszébe sem jutott, hogy az 1948-as 
Magyarországon egyéb probléma is felmerülhet, mint Papp Tóbiás újabb 
előléptetése. - . - . 

Csáti. Jani volt a kiszemelt pólus, melyen keresztül érintkezni1 akart 
a kommunistákkal. Jani akkor került haza pártiskoláról, és a Sz lT titkára 

Tett a gyártelepen. Tóbiás sokat forgott körülötte, és állandóan ideológiai 
vitákra kényszerítette. Legtöbbször valami elvont problémával állt elő. 
amit előző este bebiflázott. Ügy állt Jani elé, mint aki tanácsot akar 
kérni egy kérdésben,, melyet tíem látott tisztán. A; vita közben azután 
elsütöt'e friss tudományát. Ügy tálalta a brossurákból kiszedett meghatá-
rozásokat, mint a saját- véleményét, melyekben ugyan nem egészen biz-
tos, „de ugyebár . . . ugyebár marxista szemmel csak így képzelhető a 
dolog" mondogatta szokott szavajárásával. 

Egy ilyen beszélgetés alkalmával előrukkolt régi tervével. Meghívta 
magához Csáti Janit, hogy ideológiai könyvtárát bemutassa. .Hátha tud 
ajánlani valami fontos művet, ami eddig elkerülte a figyelmét. .Jani nem 
tudott eligazodni Tóbiáson. Csak azt látta, hogy mindenütt ott van, min-
denütt tevékenykedik, és eddig még nem árulta el magát sehol. Mégis 
nagyőri nyugtalariítottá ez az ember. Nem tudott hinni szent Ferenc köny-
velőjének. Gyanúsnak találta a hirtelen pálfordulást. A meghívást azonban 
•elfogadta. 

Tóbiás boldog volt a látogatást megelőző napokban. Nem volt külön 
meghatározott célja a meghívással, mint eszes, ravasz ember, nem rohant 
ajtóstul a házba. Csáti Jani látogatását csak első lépésnek tekintette, mcly 
basznos lehet egy nagyszabású terv végrehajtásában. 
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Aki a látogatás előtti napon benéz a kényelmes legényszobába, nagy 
munkában találja Papp Tóbiást. Brosúrák végtelen sorozatát illesztgeti 
a könyvespolcra, majd a marxizmus klasszikusait sorakoztatta vastag-
oszlopokba, raffináltan, hogy minél többnek lássanak. Mikor a nagy mun-
kával elkészül, hatalmas papírköteget göngyöl szét a szőnyeges padlón,, 
és tucatjával szedi belőle a képeket, a színes plakátokat, jelszavakat, fel 
hívásokat. . ' 

Azután körülnéz szobája falán. Krisztus-kép, szent-család, szent Ferenci-
szent Cecília, angyalok, arkangyalok, kerubok és szeráfok mindenütt, itt 
szent György döfi nagy lendülettel a sárkányt, ott Péter tartja keményen 
a többfontos kulcsot, amott a szelíd Katalin mosolyog, máshelyen a dühös 
Ágoston bizonyítja igazát vicsorogva, az ajtó mellől meg a "tékozló fiú 
néz Tóbiásra őszinte megértéssel. Tóbiás csak áll gyöngyöző homlokkal 
a két világ mesgyéjén. Arcán nem látszik lelki vívódások nyoma, inkább 
az olyan ember bosszankod'ása, aki észreveszi, hogy régi, kényelmes 
ruhája elkopott, és most újat kell vennie. „Hídégetés", adja ki saját magá-
nak a . jelszót, ki tudja hányadszor és munkához lát. A szentcsalád a 
ruhásszekrénybe kerül, György, Katalin és Péter a padlásra, az alsóbb-
tisztséget viselők és a közlegények pedig válogatás nélkül a fáskamra 
egyik zugában találnak új otthont. A végén már tréfás hangulatba kerül. 
Mikor egy pár kisebb képecskének nem talál helyet, megrázzá.a nevetés..: 

.— Társbérlet, — kuncogja kajánul, és a szentcsalád mellé "örnlesztí 
az aprószenteket. A mester képétől és szent Ferenctől nehezen tud meg-
válni. Jézust otthagyja a falon, csak a tükröt akasztja fölé, Ferencet m e g 
egyelőre az asztalon felejti. Azután megkezdi a dekorálást. Válogatás 
nélkül rak mindent a falra, ahogy annakidején a szentekkel tette. Szertele-
nül, túltengő buzgalommal csinálja, mint áz olyan ember, akit nem 
elvek és meggondolások, hanem elvakult érzések' vezetnek. Egy-
hiba történt mindössze, egyre nem gondolt Papp Tóbiás, hogy szent 
Ferencet valahová elhelyezze. Már hallotta Csáti Jani' lépteit, már zör-

- rent a kilincs, mikor a jámbor patrónus még mindig ott feküdt az asz-
talon. A rémület bénává tette Tóbiás végtagjait. Mit tegyek? — cikázott 
benne a kétségbeesett gondolat. Hirtelen fölrántotta az éjjeliszekrény ajta-
ját. Sárkefe-, borotvapamacs, szennyes alsóruha és egy pár sáros kalocsniv 
— állapította meg a leltárt villanó tekintete. Gondolkodásra nem maradt 
idő. Egy szemvillanás alatt bevágta szent Ferencet az éjjeliszekrénybe, 
kíméletlenül, fejjel lefelé. Csak, a felhalmozott alsóruhák mentették m e g 
a szomorú szentet á végpusztulástól. 

Ezután érte el Papp Tóbiás karrierje delelőjét. A nagy leleplezés, 
ahogy saját maga nevezte hőstettét, fontos emberré tette a főkönyvelőt. A 
gyártelepen akkoriban két hatalmas lakóház épült számtalan, kényelmes, 
munkáslakással. A lakóház építését Tóbiás pártfogója, a nagy fekete 
ember irányította. Tóbiás, ki pártfogója legnagyobb bizalmát élvezte, égy 
váratlan látogatása idején kihallgatta a szocdem hatalmasság beszélge-
tését, melyet az építésvezető főmérnökkel folytatott. A rövid beszélgetés-
ből kiderült a szörnyű aijasság minden részlete. Az építésből elspórolt. 
anyag, az ellopott százezrek, s a veszély, mely a lakást, s azok építőit 

. fenyegette. A szökést is megbeszélte a két jómadár. A politikai helyzet i s 
kedvezőtlen, — ismételgette- a szocdem és az építés is beomlással feaye-
get, tódította a mérnök. 
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Tóbiás reálisan mérlegelte az értesülest. A kommunistáknak is sokat 
érne, — latolgatta aljas számítgatással, — de az öreg is hálás lesz érte, 
ha hallgatok. Ki tudja, hová fejlődik még itt a helyzet. Jó lesz várni egy. 
darabig. A lakás és a rajta dolgozók sorsa egy pillanatra sem érdekelték, 
pedig akkor még megelőzhette volna a szerencsétlenséget. Egy alkalom-
mal elcsípte a főmérnök rövid értesítését is, melyben türelmetlenül közölte, 
hogy elérkezett a cselekvés ideje. A cédulát Tóbiás gondosan elrejtette 
fiókja mélyén, és várta a fejleményeket. 

Másnap megtörtént- a szerencsétlenség. Senki sem várta, még a 
főmérnök sem. Ö is ott állt a beomló házrész első emeletén, és öt mun-
kással együtt a romok alá került. A nagy fekete ember, lélekzethez jutott. 
A bűntárs, akire mindent rákenhet/halott. S az öt munkás összeroncsolt 
teste is a főmérnököt vádolja a szörnyűségért. A másik, -a gyilkosok 
cimborája hallgat, még .mindig vár, még szövögeti szennyes hálóját, 
melybe majdcsak beleakad a jószerencse. 

Papp Tóbiás erősnek, hatalmasnak érezte magát ezekben a pillana-
tokban. A gyengék elhullnak, az erőseké a jövő! — dörzsölgette kezét 
elégedetten. Este azért valami borzongásfélét érzett, mikor az öt koporsót 
elvitték ablaka alatt, zokogó gyermekektől és asszonyoktól kísérve. A 
látvány hatására sunyin lehajtotta fejét, félrebillentette a tükröt a Jézus-
képről, és ekképpen fohászkodott: ^ 

— Uram, add, hogy mindig megmaradjak becsületesnek. Soha ne 
lehessek olyan, mint ez a két ielketlen ember, kiknek kezén ártatlanok 
vére szárad. 

A Mester arca nyugodt maradt. Sem több, sem kevesebb érzést nem 
tükrözött, mint amennyit a festő szánt neki. 

Eljött a két párt egyesülésének ideje is. Győzött a tömegek'igazsága. 
Nálunk is azok kezébe került a hatalom, akik keze nyomán az élet .fakad.. 
Most már nem volt kétséges Papp. Tóbiás előtt, hogy hol keresse a sze-
rencsét. Egy.szép májusi délelőtt lélekszakadva rohant a Kommunista 
Pártba. 

- — Micsoda vigyázatlanság,-az éberség teljes hiánya, ami itt van. 
Mi lett vona, ha én nem'vagyok! Ha én nem vagyok! — ismételte hom-
lokát törölgetve. Azután megmutatta a mérnök értesítését; amit. a szocdem 
vezérnek küldött. 

— Véletlenül találtam rá az iratai között. Ki hitte volna, ki gondolta-
völnír?! — sápítozott nagy lelkenöezéssel. 

A titkárt megtévesztette a nagy leleplezés. Jóformán meg sem nézte 
emberét, csak sietősen kezet szorított vele. 

— Ez jó munka volt, Papp elvtárs! Majd még beszélünk a dologról, 
—- mondta és elsietett. • . 

Ezután Tóbiás tekintélynek számított , a telepen. Az egvesüléskor 
bekerült a Pártba, és rábízták az építkezés befejezését is. A nagy befolyás 
megváltoztatta magatartását. Felszínre került igazi énje. Fölényes leit, 
nagyhangú, mindenkit kioktatott. Öreg- munkásokat utasított rendre, és 
kommunista öntudatra nevelte az ifjúságot. Szájából csak úgy röpködtek 
a frázisok: kommunista erkölcs, munkamorál, normaplafon, éberség, és 
harc, harc a végtelenségig. ' " 0 

Es ebben a régóta áhított állapotban határozta el, hogy családot aia-
pít. Ahogy becsületes- szocialista emberhez illik — mondogatta ismerősei-
nek. Csakhogy ehhez pénz kell, és még jobb, még előnyösebb beosztás. 
S a megszédült ember lassan, alattomban mint az őrlő szú, rágalmazni, 



fúrkálni kezdte a vállalatvezetőt, Zámbó bácsit. Ekkor már biztosra vette, 
hogy neki minden sikerül, már ott érezte magát az öreg, tapasztalt mun-
kás helyén. . 

Csak két dologra , nem számított Papp Tóbiás. Az egyik baj akkor 
történt, mikor Csáti Jani lett az ÜB titkár. A fiatal kommunistának egyre 
gyaiiúsabb. lett Tóbiás viselkedése. Mióta kidekorált szobáját látta, még 
erösebben érezte, hogy valami nincs rendben a főkönyvelő körül. A 
másik baj a munkáslakások körül történt. Meg kell adni, Tóbiás felépít-
tette a lakásokat rendesen, még a rossz szem sem talált bennük hibát. Be 
akarta bizonyítani, hogy nékülözhetetlen ember. Az elosztás azonban nem 
ment simán. A negyven lakásra akadt legalább száz jelentkező. Élmun-
kások, nagycsaládos, szorgalmas dolgozók, akik rászolgáltak a jutalomra. 
Akadt azonban sok munkakerülő, fegyelemlazító is a jelentkezők között, 
aki együtt csaholt a jobboldali szocdemekkel és bajkeverésen kívül nem 
volt jó semmire. A tarka-barka névsor nagy feladat elé állította Tóbiást. 
Á Párt segítségével könnyen ment volna a dolog, de ő ismét feltűnő mun-
kát akart végezni. Egyedül, a maga erejéből, hogy lássák újra meg újra, 
kicsoda Papp Tóbiás. Az egyik művezető lett a tanácsadója. Régi ember, 
sötét, ittfelejtett árnyék. Ö azoknak adná a lakást, akik a legrosszabbul 
állnak. Hiszen a kormány segítséget nyújt kislakásépítéshez.' A segítséget 
•az élmunkások kapják. Pénzük is azoknak van a legtöbb. Minden nekik 
jusson? A többinek, a tehetségtelenebbeknek nincs szocializmus, csak egy 
két kiválasztottnak? így duruzsolt a művezető, de Tóbiás nem szólt, csak 
hallgatott. 

Papp -elvtárs — kezdte újra a sugalmazó—,ímaga képzett ember. 
Hát nem a szegényeké az elsőbbség a demokráciában? Csodálom, hogy 
nem érti meg, hiszen ez a szocializmus ábécéje. 

Tóbiás felkapta a fejét. Még öt merészeli valaki oktatni? Neki ad ez 
a fejletlen alak ideológiai tanácsokat? Nem, ezt igazán nem tűrheti. 

— Én tisztábán vagyok a szocializmus követelményeivel, művezető 
úr — sziszegte sértődötten, hangsúlyozva az úr jelzőt. — Megnyugtatha-
rom, messzire túljutottam az ábécén, nagyon messzire. 

A művezető csak nem tágított. ' 
— Nézze, Papp elvtárs, nagy szó az új lakás. Igen sok ember áldozna 

rá valamicskét. Megvallom őszintén, egy ezrest nekem is megérne. 
Tóbiás elképedve hallgatott, egy. szó .sem jött ki a torkán. 
— A pénz mindig jól jön, Papp elvtárs, különösen, ha nősül az 

•ember. 
A művezető nem volt ostoba fickó. Jói-ismerte az embereket, s a pénz 

hatalmával is tisztában. volt. Tudta, hogy a nagyravágyó ember szeme 
előtt a pénz olyan hátalom*, mint a napsugarak útjába állított prizma. Ez 
megváltoztatja a sugarak nyílegyenes .pályáját, a pénz pedig megtöri az 
ingatag véleményt', és homlokegyenest megmásítja a. futóhomokra épült 
meggyőződést. A művezető nézetei Papp Tóbiás esetében is beigazo- , 
lódtak 

Tóbiás a Párt és az UB megkérdezése nélkül diadalmasan kifüggesz-
tette a névsort, melyből mindenki kimaradt, aki mellett csak az érdem 
tanúskodott. A botrányos intézkedés felborította a gyártelep nyugalmát. 

Csáti Jani elérkezettnek látta az időt, hogy fényt derítsen Papp 
Tóbiás rejtélyes életére. A szűkszavú önéletrajz, egy-két futólag olvasott 
levéleímzés és a főmérnök- „elfogott" levele alapján kezdte el a munkát. 
S egyszer csak váratlanul elutazott. 
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Ami ezután történt, az olyan váratlanul érte Papp Tóbiást, mint 
annak idején Subics atyát a gutaütés. Egy őszi délután, a munka befe-
jezésével odacsődült a gyár egész népe az iroda elé. Tóbiást követelte a 
felzúgó morajlás. Tóbiás mosolyogva; magabiztosan lépett ki az ajtón, 
nem azt várta, ami bekövetkezett. Akkor lett csak bíborvörös, majd hir-
telen a frissen meszelt falnál, is fehérebb, mikor az első megvfető kiáltás 
elcsattant. 

— Gyalázatos karrierista! . 
Ezután úgy . állt a szitkok áradatában, mint aki se élő, se .holt. Csak 

homályosan hallotta Csáti Jani vádoló hangját is, amint fejéré olvasta 
gyalázatosságait. Az egri szélhámoskodást, majd a nagy vitézkedést 
19 ben, mikor Prónaival masíroaett Siófok és Orgovány között, a nemzet-
védelmi keresztét, az egyetlen valamit, amiért alaposan megszolgált, a fel-
vidéki nyilvánosházat, a felszabadulás előtti csodát, az öt munkás halálát 
és a munkáslakásokat. 

—A mi bőrünkre akart karriert csinálni — fejezte be Csáti Jani a 
haragtól remegő hangon. 

Tóbiást alig tudták megmenteni a nép haragjától, pedig kezét is ősz- . 
szekulcsolta, le is térdelt, úgy könyörgött, úgy ígért füt-fát. 

— Még találkozunk, — kiáltotta feléje az üzemi kovács, majd nya-
konragadva a félhalott szerencsefit, kilódította az embergyűrűből. 

Papp Tóbiás űtnak indult. Kábuló fejjel, rogyadozó léptekkel vánszor-
gott az úton. A gyűlölet forró pillantásai égették, mint a parázs. 

Még a szél is tréfát űzőit vele. Felkapott égy feneketlen, fületleír 
vesszőkosarat, és sodorta, görgette Tóbiás mellett. A szomszéd kerítésrőt 
megkukorékplta egy csúfolódó kakas. 

— Hová mész, Tóbiás? 
Né válaszoljunk a kíváncsi kakasnak. Semmi dolgunk tovább Papp 

. Tóbiással. 
Kékesdi Gyula 

IX) 1)1 FERENC 

Kossuth* 
Ki küldte hát a gyors futárt Szegedre? 
Ki küldte volna, mint maga Kossuth? 
Hogy örömkönny üljön ki a szemekbe 
és letörüljön bánatot, borút. 
Otthagyták mind a sátrakat a gazdák, 
a varga meg a szűcs kezetfogott, 
s egymást ölelve egymást csókolgatták 
a szitások és a papucsosok. 

i És ott a téren, város hallatára 
felolvasták, mit a lovas hozott, 

• és ráismert a nép önön szavára, 
amit Petőfi pontokba' fogott. 
A kétfejű sas lehullott a várról, 

— - háromszáz évig eleget zabált 
a gúzsbakötött magyarság húsából: 
nem hozott ide mást, csak döghalált. 

*Részlet egy elbeszélő költeményből. 
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Es ott a téren hálából Kossuthnak 
utcát keresztelt róla el a nép. 
és este vörös tábortüzek gyúltak, 
s ezer csillagtól szikrázott az ég. 
A fölszabadult jobbágy járt ott táncot, 
s a céhlegények rakták a tüzet . . . 
A német és a földesúr ficánkolt. . . 
sehol se lelték többé helyüket. 

S akkor a tér még másnap sem ürült ki, 
bejöttek mind a puszták és tanyák, 
s újabb tüz gyúlt, a parázs sose hűlt ki, 
— szégyelte is a vén nap már. magát. 
Először volt, hogy szót kapott a pásztor, 
zsellér, summás: feltörtek a szavak, 
nagyot sóhajtottak, mint aratáskor, 
s választottak a pőre ég alatt. 

Szépítő-, árva- és kórházbizottmányt 
választottak a város élire. 
Közös gond védte meg a magyar hont már: 
egy dobbanás volt ott a nép szíve! 
S kinek sosem volt kenyere s hazája, 
hazája lett a parasztnak e föld. 
Kinek nem jutott fegyver, volt kaszája, 
és ment, mikor hívták, mint nemzetőrt. 

Az inasok és egyetemi ifjak 
járták "a várost és a paplakot: 
a bugyellárisok sorrá kinyíltak, 
örült, aki a honnak adhatott. 
S mikor Kossuth, mint vendég jött Szegedre, 
— beteg is fölkelt, ha járni tudott — 
úgy nézett föl a honfi szeretetre, 
hogy két szemébe meleg könny futott. 

Hány ezren álltak kint-a piáctéren? 
— Számlálhatatlan rügy fakad a fán, 
tengernyi csillag ragyog fönt az égen, 
s ha mindezt még kettővel szorzanám.. . 
S akkor tanult meg égni, mint a fáklya, 
kinek parázs volt buzdító szíve: 
imának tünt tán Kossuth hő fohásza, 
mikor fölnézett Szeged népire. 

•C. 
S első szavában fellobbant a hála, 
S az -első könnycsepp még ott csillogott — 
bogár szemének mind a két sarkába' —, 
melyet újjával lassan elnyomott. 
S végighömpölygött, mint az ár, igéje, 
mit nem felejt a város el soha: 
„Szeged népe, nemzetem büszkesége, 
szegény elárult hazám oszlopa i 



. . . Szegedre s ennek lelkes népére 
építem nemzetem szabadságát . . . 
oly hatalmasnak hiszem én a népet, 
hogyha felkel és összetart, 
a ropogva összerogyó ég boltozatait is 
képes fenntartani erős karjaival . . . 
győzzünk bár vagy veszítsünk, én 
Szeged népére mindenesetre számolok . . ." 

S csak állt a nép, és örömkönnye hullott,, 
alig eszmélt, a szó úgy forrt belé, 
s kik elölálltak, fölkapták Kossuthot, 
és vállukon vitték a vár elé. 
— Csikorgott, sírt a rozsdás-kapu sarka, 
parasztok széles háta dőlt neki, 
s a porkoláb bent — mint a rémült marha - -
rohant, hogy szinte lábát törte ki. 

Hány harcos vére mosta ezt a várat? 
Olasz, magyar, szerb, lengyel és román 
egyformán gyűlölt volí Ausztriának 
rablásainak végtelen során. 
Beomlott már a börtön szurkos éje, 
vért ittak itt a mély kazamaták. 
Idehozták az életért cserébe; 
akik szerették bárhol a hazát. 

S akkor Kossuth egy intéssel kitárta, 
kitárta mind a néma rácsokat, 
s csak mosolygott a soknyevű vivá-ra: ^ 
közös volt benne szív és gondolat. """ 
— És ment az olasz, Nápoly ege várta,' 
s mint búzát szórta szét Kossuth nevét, 
hogy belőle a népek szabadsága 
táplálja boldog, hosszú életét. • 

Tanulókör-
JŐ MÁSFÉLESZTENDEJE TÖRTÉNT. Szerte az üzemekben, falvakban, 

tanyákon, hivatalokban és iskolákban emberek tízezrei hajoltak ebben az 
időben egy barnakötésű könyv fölé, tanulták, egyre áttüzesedőbb szívvel, nö-
vekvő csodálattal, szeretettel és. lelkesedéssel tanulták egy ember életének, 
nagyszerű, szinte egész történelmünkben páratlan harcának történetét: a Rákosi-
pert.. Az egyik szegedi üzemben is hétröl-liétre gyülekeztek az olvasókör tag-
jai : nyolc munkás, akik végigszenvedték a munkássors minden keserűségét, 
s most ú j életük építése, formálása, — a jövőről való eddig előttük ismeretlen, 
meleg érzéseket 'föltámasztó álmodozás közben, erejük növelésére, tudatuk 
kristályosítására: tanultak. •' - • 

A tanulást mindig felolvasással kezdték. Elolvastak egy-egy önálló részt1, 
aztán megvitatták. Olvasták Rákosi elvtárs mondatait, a Horthy-kor kemény 

bírálatát, leleplezését, 1— s azt mondták: igaz. így volt. Eszükbe jutoltak 
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. ismét a gyalázatos évek, a robot, az egymást követő válságok, a bérharcok 
nehéz, kegyetlenül nehéz napjai , a kövér rendőrök, elbutított katonák a t takja i , 
s végül a német őrjöngő áruló helytartói. így volt, — mondták, és megfogal-
mazódott bennük a válasz arra a föltámadó kérdésre is, hogy mit kell tennünk, 
ahhoz, liogy mégegyszer ne legyen így. Mindannyiójukhan fölizzott a szívós, 
parázsló gyűlölet, ha a múltról beszéltek, de éz a gyűlölet lángolóvá vált, 
elfojthatatlanná, hősöket formáló, munkára, harcra ösztönző, eltiporliatatlan 
erővé ötvöző tűzzé forrósodott, ha arról vetül szó, hogy ez a múlt mégegyszer 
visszajöhet, hogy vaunak, akik tudatosan vissza akarják hozni, s akik nem 
haboznának népünk legjobbjait ú j ra a börtön, a szigorított egye3, kosztelK'o-
nás, — a burzsoá terror minden vadságát és a burzsoá fif ika minden ravasz-
ságát megtestesítp „polgári igazságszolgáltatás" kezére játszani. 

Már végére jártak a könyvnek, mikor egyik megbeszélésen Szele elvtárs 
az egykori lakatos, ma egyik fontos üzemrész vezetője, aki azzal jött el az: 
olvasókörre, hogy szeretne az elvtársakkal komolyabban elbeszélgetni; — a la -
csony, rendkívül meggondolt, alapos, sokszor talán a kellőnél is többet prob_ 
lémázgató ember — az olvasókörön egyáltalán nem szólalt föl. Meg-meg-
mozdult ugyan a kéze, jelezve, hogy mondana valamit, de végül is mégse 

/ szólalt meg. Kocsis elvtárs, az olvasókör vezetője várt, várt, -— aztán az o lva-
sókör vége felé megkérdezte Szele elvtársat. 

— No, Szele elvtárs, miért nem szólsz? Látom, akarsz valamit mondani l 
Szele elvtárs maga elé nézett néhány pillanatig. 
— Hát elmondom — mondta. Sokat gondolkoztam már azon, mi a d -

hatta Rákosi elvtársnak ezt az óriási erőt, ezt a következetességet. Mert éik 
ilyennek ismertem, aliogy itt ebből a könyvből megismerjük. 

— Te ismered Rákosi elvtársat? Honnan ismered? Mondd már, ne hallgass ! 
Az olvasókör tagjaiból a hirtelen föltámadt érdeklődés kérdései, a Rákosi 

elvtárs iránti- szeretetből fakadt kérdések csak úgy patakzottak Szele elvtárs 
felé. 

Szele elvtárs alig észrevehetően meghatottan mosolygott, aztán egy kéz -
mozdulattal csöndre intette elvársait. 

— Ismertem, nagyon jól ismertein Rákosi elvtársat. Évekig éltem vele 
együtt. De" ahhoz, hogy jól megértsetek, mit jelentett számomra a vele va ló 
találkozás, az aiz élet, ámit mellette élhetnem le, eü'őbbrőll kezdem éltetem 
elmesélését. • ~ 

TIZENHAT EVES .VOLTAM, a tizenkilences forradalom nap ja iban 
találkoztam először a kommunista párttal. Én előbb a szociáldemokrata p á r t 
ifjúsági tagozatában voltam, Rákoskeresztúron. Olvasni, sakkozni jár tunk föl, 
fiatal elvtársaimmal sokat voltunk fönn a pártihelyiségben. Volt egy másik 
ifjúsági mozgalom, a kommunista i f j ak mozgalma; akkor Független I f júsági 
Szövetség néven működött. Egyik este ennek a szövetségnek két tagja fö l jö t t 
a mi' helyiségünkbe, sakkoztunk velük. Egyszercsak kijöt t az irodaszobából 
a pártelnök. Olyan Leier-féle munkásámló alak. amelyiknek az arculatát Sze_ 
gedről is jól ismeritek. Meglátta a két Független Szövetségbeli i f jú t , há t mint 
a ' záporeső elkezdett káromkodni, üvölteni és kizavarta őket a teremből.. 
Aztán hozzánk fordulva magyarázta, hogy miféle alakok ezek. Forradalmárok,, 
zavartkellők, nem elégszenek meg a szociáldemokrata politikával, m i n d e n -
áron felfordulást akarnak — kiabált, — szóval jó bőven elmagyarázta nekünk , 
hogy a szociáldemokraták miért nem szeretik a Tíommunistákat. Mellettem: 
állt egy barátom. Megbökött, 

— Hallod? 
— Hallom! 
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— Akkor gyere! 
— Gyere! 
Kioldalogtunk szépen a teremből, s öt perc mul-va már fönn voltunk 

a Függetleni Szövetségben. 
Hát azóta vagyok én a Pár t katonája! Résztvettem azóta a Pár t munká-

jában mindig. A 'Vági-pártban is dolgoztam és többször voltam büntelve is~ 
Kétszer itt Szegeden, a Csillagban is ültem, másodszorra 1938-ban kerültem 
ide. Előtte már két évig voltam magánzárkában a Gyűjtőfogházban. Nagyon 
összetörve értem ide. 

Akik hosszabb időt töltenek börtönben, azokén mindig erőtvesz a bör_ 
tön különös, nyomasztó levegője. Mindenkitől elzárva, állandó külső nyomás 
alatt, állandó erőszak alatt él a börtönben az ember. Teljesen elszakadva él-
tein én is gyűjtőfogház! életein alatt ' a világtól. Nem tudtam sok mindenről, 
s amit az elvtársak segítsége folytán kívülről megtudtam, azt nem mindig 
értettem. Nem láttam meg az összetartozó dolgok kapcsolatát, — szóval ösz-
szetörten, egykedvűen, majdnem úgy lehetne mondani, hogy halálraszántan, 
fásuíl'tan, az egész élettel szembeni érdektelenséggel kerültem; Szegedre, a Csi-
lagba. 

Itt tanultam meg, hogy le lehet győzni a börtönnek ezt a hangulatát, itt. 
értettem meg igazán Lenin elvtársnak azt a mondatát: „A börtön a kommu-
nisták nevelőiskolája." 

Ki tanított meg erre? • 
Rákosi elvtárs. 
Mikor másodszor kerültem-be a Csillagba 1938-ban, az első, aki az-elkü-

lönített osztály kommunista foglyai l^özül velem foglalkozott, Rákosi elv_ 
társ. volt. 

Bejött a cellámba, hozta magával a rökkáját, s kezdett fonni, tanítani. 
Volt valami megmagyarázhatatlan derű, biztonság az egész magatartásában. 
A fegyőr is jött vele, de nem úgy kísérte, ahogyan én azelőtt láttam, hogyan 
kísérik a fegyőrök a foglyokat. Később értettem meg, hogy mi annak a különb-
ségnek oka, ami eddigi tapasztalatom és a szegedi Csillagbörtönben kialakult 
hananlat között volt. Szóval Rákosi elvtárs leült mellém, és kezdte a tanítást. 

© - * 

Mutatta a fonás munkájának apró fortélyait, tájékoztatott a napi elvégzendő 
munka mennyiségéről, — k é t kilő fonalat kellett egy nap megsodornunk, — ma jd, 
mikor kiment az őr, hogy a többi cella foglyainak a munkájá t is ellenőrizze .! 
rátért Rákosi élvtárs a .komolyabb dolgokra is. Kérdezte eddigi életem folyá- . 
sát, látta, észrevette fásultságomat, s röviden rámutatott okára is. Tanácso-
kat adott, hogyan éljek a börtönben, ő nevelt rá a napi tornára, a munkára, 
tanácsokat adott, hogy mit tanuljak, s megkövetelte a kommunistáktól, hogy 
tanuljanak. Már ezen a beszélgetésen is fölvetettem' egy kérdést, az akkori 
trockista. pörök kérdését," amiről a Gyűjtőfogházban nagyon keveset tudtam 
meg, és nem értettem a pörök lényegét, nem lát tam világosan politikai jelen-
tőségüket, helyüket. Rákosi elvtárs röviden, de az egész világpolitikai helyze-
tet összefoglalva, a trockizmusnak a kapcsolatait az imperializmussal föltárva, 
világpsan megmutatta előttem ezeknek a pereknek a jelentőségét a fasiszta 
államok állandóan erősödő Szovjetunió ellenes akcióinak idején! 

Jó félnapot töltött velem Rákosi elvtárs, s egyénisége, — nyugodtsága, 
optimizmusa már akkor nagy hatást tett rám. Éreztem, hogy az életem na-
gyott változott, hogy bár itt is börtönben vagyok,. itt egészen más világ vesz 
körül, a börtöncellák falait, zárait áttörő, a fegyőrök durvaságait, embertelen. 

33 



gégét megzabolázó, a fasiszta büntetőintézet egész bonyolult ellenőrző-szír-
vét leküzdő, szervezett élet. 

Soha, egy pillanatra sem, Rákosi éllvtárs egyetlen fegyeaictársa sem látta 
Rákosi elvtárson úrrá lenni a börtönhangulatot. Ebben senki 6em tudta kö-
vetni őt. Raj ta kívül mindenkinek voltak különös szokásai, bogarai, amelye-
ket börtönbetegségnek hívtunk, mert a szabadulás után soha senkinél sem jön-
nek elő. Beteges érzékenység, rendkívül éles reagálás mindenre; ezer és ezer -
vállfa ja van ennek a börtön-betegségnek. Egyik elvtársunk például beteges 
tisztálkodó lett a börtönben, naponta tízszer is mosakodott; másikunk, ka a 
fegyőr az ételt úgy adta be, hogy a csajka peremét fogta meg, nem ette meg 
az ételt. Rákosi elvtárs állandó tréfás kritikával figyelmeztette az elvtársakat 
ezekre a hibákra, de nemcsak krit ikájával segített,' hanem személyes pé lda , 
mutatásával, állandó irányító munkával vezette azt a kommunista kollektí-
vát, ami a börtönben kialakult. , 

Mondom, hogy Rákosi elvtárson az ilyen börtön-betegségek sohasem 
mutatkoztak. Állandó, szívós, mindennapos harcát nemcsak a fegyőrök apró, 
de folyton visszatérő piszkálódásaival, a fogházigazgató magatartásával, akik 
a sző szoros értelimében az életére törtek, hanem a börtön amúgy is mieglévő 
állandó nyomásával szemben is mindennap győztesen vívta meg.. 

Rendkívül szigorú munkarendben élt. Naponta napfölkelte előtt, szürkü-
letkor fölkelt, félórát tornászott, s napfölkeltekor m á r dolgozott. Fáradha-
tatlanul tanúit maga is, előadásterveket készített, irányította a börtönben élő 
kommunisták munkáját , és irányította a földalatti kommunista mozgalmat is. 
Én sohasem tudtam, hogy hogyan, — ez nem az én dolgom; volt, s kommu-
nistáknál nem szokás ilyesmi után érdeklődni, — de mindnyájan tudtuk, hogy 
állandó kapcsolatban van' a külvilágban dolgozó elvtársakkal. Hogy honnan 
tudtuk? Állandóan voltak friss újságjaink, könyveink^ amelyek azt bizonyí . 
tották, hogy összeköttetésben vagyunk a kinti elvtársakkal. 

Ez a szigorú, következetes munkarend mindnyájunkra nagy hatással volt. 
Átvettük ezt az életmódot, s elsősorban Rákosii elvtárs személyes ¡példa-
mutatása volt az alapja annak a szervezett életnek, ami a börtönben kialakult . 

Mindnyájan tanultunk. Egyénileg is, szervezetten is. Én itt tanultam elő- -
szőr rendszeresen történelmet, irodalomtörténetet, kémiát, biológiát, i t t tanul-
tam meg németül is. A fejlettebb elvtársak mindenben segítségemre voltak, 
a természettudományos olvasásban például egy mérnök elvtárs vezetett, a nyelv-
tanulásban, az' olvasási tervbén maga Rákosi elvtárs volt segítségemre. Általá-
ban kérdéseinkkel mindnyájan hozzá fordultunk. Számtalanszor megtörtént, 
hogy ha nyelvtanulás közben olyan szavakat találtunk, ami szótárban nem volt 
benne, vagy ha olvasmányainkban olyan szó fordult elő, aminek nem ismertük 
a jelentését, akkor Rákosi elvtárstól kérdeztük meg, s ő mindig meg tudta 
adni a választ. Óriási műveltségére, nyelvtudására jellemző egy eset, amire 
mosjt is emlékszem. 

Ü j református papot kapott a börtön. Fiatal pap voTJt, aki akkoriban jött 
haza kétéves angliai tanulmányútjáról'. Fölljött hozzánk az elkülönített osz-
tályra is, s valamivel imponálni akart- nekünk, hát angliai út járól kezdett b e . 
szólni, s angolul is beleszőtt mondataiba' valamit., mint aki muta t ja , bogv 
küszködik a magyar nyelv nehézségeivel. Rákosi elvtárs hallgatta egy ideig, 
hallgatta, majd csendesen, mosolyogva angolul válaszolt neki. A f ia ta l papot 
csak elöntötte a csodálkozás, visszaválaszolt, s hosszasan elbeszélgettek Rákosi 
elvtárssal angolul. Utána ott előttünk jelentette k i a f ia tal pap, hogy csodál-
kozik Rákosi elvtárs tökéletes nyelvtudásán. Ö bét évig jár t kinn, azalatt m a -
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gyárul nem is hallott, mégsem tud olyan jól, olyan hibátlan kiejtéssel be-
szélni," mint Rákosi elvtárs. Ettől kezdve ezt a papot angolnak hívtuk. 

SZELE ELVTÁRS itt néhány pillanatra megállt a beszédben. Körül-
nézett a ráfigyelő, lelkesedést, büszkeséget sugárzó arcokra, a fénylő, tüzelő 
-szemekre. Azt akarta kérdezni, beszéljen-e még, s az arcok, a szemek azt vá-
laszolták kérdezetlenül is: beszélj! Beszélj, hogy megismerjük mi is, egészen 
közelről, napi életében; példát tudjiink venni Róla, mint te, Szele elvtárs! 
Hogy mi is megszeressük őt úgy, mint ahogy te megszeretted, Szele elvtárs. 

Az óra ütemesen kattogott a falon, mutatói lassú forgással1 mérték a ke_ 
rekek közt lapergő időt, de most senki se figyelte az órát, senkinek a szemébe ' 
nem ültette el az álmosságot a villanylámpák éles,-szemhunyorgató fénye. 

Szele elvtárs tovább beszélt. 
AZT MONDTAM AZ ELŐBB, hogy mindannyian tanultunk, s egyéni ta-

nulásban is, közös tanulásban is résztvettünk. Hogy lehet ez? — gondoljátok. 
Közös tanulás? Börtönben? 

Hát bizony nehezen lehet. Az őrökkel való állandó harcban lehet, állandó 
piszkálódósnak kitéve -magukat, — lehet sötétzárkát elvistíl.ii érte, úgy 
lehet . 

A kommunisták az elkülönített osztályon voltak. Hatalmas, négyszögbe for-
•duló folyosó baloldalán nyíltak a cellák ajtói. Nappal 8 órát a folyosón, 
.ajtónk előtt sorban ülve dolgoztunk, — fontunk. Az őrök le-föl járva előt-
tünk vigyáztak ránk. Ez a napi 8 órai fonómunka volt a közös tanulás ideje. 
Tíz hónapos politikai iskolát végeztünk mi el az őrök éberségét kijátszva, 
.állandó durvaságnak, fenyegetésnek, büntetésnek kitéve. Míg az őrök a for-
dulóban sétáltak, gyorsan helyet cseréltünk, hármas csoportokban közelebb 
-ültünk egymáshoz, balkan suttogva adtuk egymásnak tovább az iskola anycgát. 
Fontos dolgokat ú j ra meg ú j ra elismételtünk, hogy már helyben megtanuljuk, 
JB ho£V -az olvasási - anyaghoz a tanácsokat, útbaigazításokat ne felejtsük el. 
Mert állandóan olvastunk. Én az előbb mondott anyagon kívül itt olvastam 
«1 először a Tőkét. 

Ez a mindennapos tanulás életünket eltöltötte feladattal, tennivalóval; 
pár tmunkát végeztünk benn a börtönben, néha még megbeszéléseket is sike-
r ü l t tartanunk. " 

^ Soha sem fogom elfelejteni 1938. május elsejét. Két elvtársunk a kör_ 
íolyosó elején különböző ürügyekkel föltartottá az őröket, s -mi ezalatt össze-

gyűltünk az egyikc folyosószárnyban. Rákosi elvtárs rövid, néhány perces be-
szédet mondott. Ez a beszéde is azt fejezte ki, amit különben egész élete. 
Szilárdságot, s a munkásosztály a Párt győzelmébe vetett megdönthetetlen 

bi té t , ragaszkodást a Szovjetunióhoz, s a pro"Jetái-szolidaritás éltető melegségét. 
A börtönélet sivárságából Rákosi elvtárs akaratereje teremtette meg a moz-

gékony, minden lehetőséget kihasználó, minden percét gondosan beosztó kom-
munista kollektíva életét. Nekünk nem volt időnk a tespedésre, ellustulásra, 

•elernyedése. Mi tanultunk. A későbbi korok, a jövő számára tanultunk, már 
a börtönben megtanultuk Rákosi elvtárstól, hogy minden percet jól kihasz-
ná l junk . ' 

Mert mindenben ő irányított bennünket. Mindannyiónk elismert vezére 
/ volt. 

BESZELNI KELL. ERRŐL IS, amit miost mondtam). Vezére, vezetője volt 
Rákosi elvtárs mindannyiunknak. Csakhogy ez külső magatartásán egyáltalában 
nem látszott meg. Abban az időben sokféle vezér szaladgált, csalta a népet. 
"Mindegyik mord, szigorú képpel szerette magát lefényképeztetni, amely sze-
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r intük sugározta a tömegek felé a történelmi elhivatottságot. Ezek a vezérek 
szánalmas f igurák voltak. Még csak törtettek a Jiatalom felé. Az egyik k ö z ü -
lük ott vol t . a Csillagban, — ' o d a z á r a t t a egy másik, mer t nem tudtak m e g -
egyézni a koncon, — de ezt az egyiket mindenki Nyálasinak hívta. A fegyőrök 
is a háta mögött kicsúfolták; szembe haptákoltak neki . Igazi úrhoz illően; 
bántak tehát vele. 

Sokkal később t anu l t am ' meg József Attilának egy versét. 
„Az én vezérem bensőimből vezérel." 
Ilyen vezérünk volt nekünk Rákosi elvtárs! 
Egyszerű, örökké tréfás, mindenkivel barátságos, köz tünk élő, g o n d j a i n k -

ban, szenvedésünkben velünk osztozó," köztünk dolgozó ember volt, mégie 
messze kimagaslott mindannyiónk föllé! Vele és Róla mindenki a legnagyobb 
tisztélettel beszélt. A fegyőrök is, a börtönigazgató is, pedig azok életére t ö r -
tek, lelkierejét, vidámságát, ' optimizmusát akarták megtörni. . De nem tudták . 
Soha egy pil lanatra 6em. 

Pedig sokszor komolyan beteg volt. Volt idő, hónapokon át, mikor az 
évtizedes börtönlevegő, börtömkoszt súlyos betegségbe döntötte. Mondom, e g y -
szer nagyon beteg volt. Egész szervezete küzdött a v i taminhiánnyal , be teken 
át sem kosztjavítást, sem napozást nem engedtek meg neki , de jókedvét, v i d á m -
ságát nem tudták megtörni. Mindannyiónk munkalendülete," e re je ebből a k i -
meríthetetlen energiájú, lébírhatat lan ere jű férfiből táplálkozott . Egész éle_ 
tünket ő fogta össze. Mennyit beszéltem már á tanulásról. Arról, hogy ezen 
a vonalon segített, s hogyan. gondoskodott arról, hogy az elvtársak segítsenek. 
Én egy öreg környékbeS'i falusi parasztemberrel, a f fé le barkácsoló kub ikos , 
fürge, mindenhez értő elvtárssal: voltam egy ' zárkában. Fél hé tkor nyi to t ták 
a zárkát, utána mindig jöt t hozzám Rózsa Richárd elvtárs, és ő taní tot t h ó n a -
pokon át a természettudományokra, matematikára. Az öreg elvtáre, aki ve lem 
volt, először csak figyelt. Egyszer aztán ő is bejelentette, hogy tanuln i aka r . 
Meg akar ja tanulni, hogyan kell egy kubikgödör köbtar ta lmát kiszámolni , falT 
szoba köbtar ta lmát kiszámolni. Attól 'kezdve Rózsa elvtárs vele is foglalkozott . 
Nem lehet e lmondani azt az örömet, ahogyan az öreg elmesélte Rákosi e lv -
társnak, hogy mit tud, s először számolta ki a szoba köbtar ta lmát . És Rákosi 
elvtárs vele örült . Az öreg elvtárs h a m a r a b b szabadult, mint mi, és nem győzte 
mondani, hogy élete legnagyobb a jándéka, hogy i t t lehetet t . 

De Rákosi elvtárs a kommunista fegyelmet is megkövetel te a bör tönben . 
A mi ottani életünk nem valami vakmerő, fölösleges hősködés volt. Lappangó, 
szívós, földalatti haTc volt az, ami fegyelmezettséget, óvatossagot, ál landó é b e r -
séget követelt. S ¡aki ez ellen vétett, h a az elővigyázatl amsága b a j t okozott . 
Rákosi elvtárs keményen megrótta, — a pártkollektíva elé vit te az ügyét, — 
a pártf'egyelmet a börtönben" is betartat ta mindenkivel. 

Egyszer én magam is súlyos h ibá t követtem el, ami ma jdnem nagy b a j j a l 
végződött. Három előadást kaptunk. Kar ikás elvtárstól, az általános, sztrájk* é s 
a fegyveres felkelés kérdéseiről. Karikás elvtárs vékony hár tyapapírosra í r t a 
előadását, s én — segédelőadó voltam — elkértem- tőle az előadást. Ügy ment . 
az előadások sorozata, hogy hárman-négyen megkaptuk az előadást, aztán is-
mét továbbadtuk három-négy elvtársnak. Ezt a hár tyapapírra ír t előadást én ' 
az ingem belsejébe varrt kis rejtiekzsehbe te t tem. Mikor az inget mosásba vitték,: 
az előadás szövegét beimefelejtettem a zsebben. No; délben mindenk i t a cel lába 
parancsoltak, az a j tóka t lezárták, engem meg levittek az i rodába. 

• - Két fegyőr fogadott ott engem, — az egyiket Töröknek hívták, sötét,, 
karrierista alak volt, pályázott az osztályvezetői állásra, s most itt állt e lő t te 
a nagy lehetőség: kommunista levelet fogott e l ! 
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Dühösen, kárörvendően tartotta elém a sűrű, apróbetűs írással teleírt 
papírost! 

— Na, Szele, mit szól hozzá, a maga ingében találtuk ezt az írást! Hogy 
került ez magához, mi ez, ki irtsa ezt? 

A másik „smasszer" az "asztal sarkának d'ülve, mint egy hiéna figyelt, kár_ 
•örvendően, hogy mikor csaphat le rám. - — 

Én a pillanatnak megfelelően a butát s a készségeset egyszerre mutatva 
.azt feleltem: 

— Én nem tudom kérem, hogy ki írta, mi ez, de talán megismerem. Ez--
szel nyúltam a papirosért. Az öntudatlan csel sikerült, s Török is szinte reflex-
szerűen nyújtotta ' felém a papirost. Én gyorsan kikaptam a kezéből, össze-
gyűrtem; bekaptam, lenyeltém. Törökbe pillanat alatt belefagyott a szusz, 
sóbálvánnyá meredt, csak annyit tudott kérdezni társától: 

— Hát most mi lesz! 
A másik szakadtáig röhögött, aztán rámsóztak három nap szigorítottat. 

A. nagyobb ba j t tehát elkerültük. 
Rákosi elvtárstól nagyon kemény kritikát kaptam ezért , a hibáért. Aa 

elvtársak sokéves munkáját tehette volna tönkre hanyagságom. 
Mert az egész kollektíva állandóan dolgozott. Volt egy asztalos elvtárs, 

.aki ezer ürüggyel szerzett deszkából, '— hol egy ajtó, hol egy ablak „javításá-
hoz" kért anyagot és használta föl — minden szerszám nélkül duplafedelft 
.asztalt készített Rákosi elvtársnak, amelyben könyvet, füzetet, írószert, folyó, 
iratot lehetett tartani. Egy könyvkötő elvtárs — Novoszád János — kettős-
fenekű kis kazettákat csiniált, amiben az elvtársak jegyzeteket, lap.cákfcefcet tar t -
hattak. Kellett az ilyesmi, mert tanulásunk, oktatási munkánk benn a börtön-
ben vmegvalósította az elmélet és gyakorlat egységét; a kérdéseket mindig aai 

európai politikai helyzet fejlődésének, alakulásának megítélésével vitattuk meg. 
Rákosi elvtárs a legbonyolultabb kérdésekben is páratlan világossággal, egy-
szerűséggel igazított el1 minket. 

Rákosi elvtárs" nemcsak az oktatásunkkal törődött. Mondtam már, hogy 
n börtörihangulat milyen veszélyes, az ember hogy átváltozik, érzékennyé lesz, 
mint egy nyitott seb; lehullik róla minden társadalmi máz, a legtöbb ember 
önzővé, rideggé válik. Rákosi elvtárs egész börtönbeli életében nemcsak az aa 
•óriási, a lenyűgöző, hogy ő 'maga sohasem került ennek a börtönhangulatnak 
a hatása alá, hanem az is, hogy ennek a börtönhangulatnak a legundokabb 

-vonását, az önzést mindannyiunkban legyőzte. -
Megszervezte a közös speizolást. 
Hetenkint bizonyos összeget, talán másfél pengőt lehetett élelemre for-

•díláni a rendes fegyliázélelmezésen kívül. Az így vásárolt élelmet közösén 
tároltuk,-közösen osztottuk él, ha valakinek csomagja jött, azt közös éléskam-

rába tettük. Azt lehetne mondani, hogy mi a börtönben állandóan az • ostrom-
lottak állapotában voltunk, méghozzá olyan ostromlottak állapotában," akik 
tudták, hogy a felmentő seregek még egyelőre "messze vannak, hogy a harc 
hosszú, s ostromlóink mindenáron azt akarták velünk elhitetni, hogy a harc 

"kilátástalan. A Gyűjtőfogházban eltöltött két évem borzalmas volt. De itt a 
Csillagbörtönben, ahol a bezárt kis kommunista társadalomnak a vezére, leg-
jobb harcosa, támasza Rákosi elvtárs volt, ú j ra magamhoz .tértem, a börtön, 
ben új ra megteltem a proletár-szolidaritás erejének, a Párt lebírhatatlan ere-
jének tudatával. Mert a Pártnak és Rákosi elvtársnak mindenkire volt gondja 
A börtönben is. , 
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Elmondok még egy esetet. Volt bent egy elvtárs, akinek hozzátartozód 
rendkívüli szegénységben éltek. Nem tudtak vele törődni. Ez az elvtárs h ó n a -
pokig érezte az elvtársi támogatást, a közös speizoláson át és ez jó hatással is 
volt rá. A börtönhangulat azonban egyszer átmenetileg erőt vett az elvtárson, 
és az lett terhére, ami eddig erősítette: a közös speizolás. Rákosi elvtárs ekkor 
kijuttatott 20 pengőt a kinti elvtársakhoz azzal, hogy a kinti elvtársak k ü l d -
jék be ennek a börtönbetegségbe esett elvtársnak. Á pénzt az elvtárs meg-
kapta. Örömmel vett részt a közös speizolásban; az a tudat, hogy „kintről"" 
rá is gondolt valaki, kizökkentette ebből a böitönihangulatból. 

SZELE ELVTÁRS már órák óta beszélt, de a többiek, a Rákosi-pert 
olvasó olvasókör tagjai még mindig egy percre sem csökkenő figyelemmel ba l l . 
gatták. Már régen elverte az éjfelet, mikor Szele elvtárs így folytatta:. 

1940-BEN SZABADULTAM. 45-ig még sok próbán mentem át, s negy-
venöt után is voltak kemény, nagy szilárdságot követelő harcaink. Valahány-
szor nehéz volt a helyzet, valahányszor kemény pillanatokban, határozottan-
kellett dönteni, mindig a Csillagbörtön évei jutnak eszembe, s magam előtt-
láttam annak a férfinek zömök alakját, szenvedésektől sokszor megfáradt, de 
soha meg. nem tört arcát, akitől börtönben, fegyőrök, rácsok és szimatoló' 
spiclik között tanultam meg: milyen a kommunista élet. 

Nem tudok már többet mondani- Elvtársak! Ti talán nem, is tudjátok,, 
hogy én és mi minidamnyian jnillyen mélyein a szívünkbe zártuk Őt. 

SZELE ELVTÁRS BEFEJEZTE BESZÉDÉT.- A többiik meghatottan 
álltak föl az asztalitól, búcsúztak, és indultak hazafelé. Magukkal1 vitték Szete 
elvtárs szívében égő tüzet, a néppel-egy vezető iránti' szerietet és há'Ja tüzét . 

. SZABOLCSI GÁBOR 

DÉR ENDRE 

Levél a Néva-partra 
— Leningrádban tanuló öcsémnek — 

5 
Rég volt, midőn az új falak 
„Észak tündér csodájakép" 
a Néva partján büszke ívvel 
ragyogtak fenn — s ámult a n é p . . . 
„Vad erdőség, mocsár helyébe" 
tündöklő tornyokat, merész ' . 
bástyákat enielt az emberész. 
De^most volt, tegnap — hogy az éjben 
„Pezsegve forrt a Mars-mező', 
s munkás és matróz hős szívében 
eszme lángolt, v i l á g v e r ő ! . . . 
Csak tegnap volt. midőn a iöld 
gyomrába gyúrt száz vérszopót, 
— s a Nap felé emelték brázdás, 
fénylő arcuk a milliók, 
a drága Iljics hü s z a v á r a . . . 
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Rőt fényben fürdött Péter vára, 
vadul zúgott a Néva, — róla, 
vihart szórt szét az Auróra! 
Győztes vihart! Forró szele 
újjászült, ósdi földteke! 
Száguldó szél! Lépte nyomán 
életre kelt népem, hazám! 

Bizony, október viharától 
hímes most a magyar mező! 
Pióker elvtárs víg szemében 
eszme lángol, világverő! 
Október győztes viharától 
új hősök nőnek — egykor „iiunya tájon," 
— százezerszám újfajta ember! 
Hiába morognak „belső bitangok" 
—1 s künn Titó, véres bulldog-szemmel... 

Ma verhetetlen már e nép! 
Vad erdőség, mocsár helyébe 
városok nőnek — nő a fény! 
Sztálinváros egy égigérö, 
testetöltött hősköltemény!! 
Nézd az öntők biztos mosolyát, 
— az „építő" név micsoda rang ma! 
Kőmívesek dalához simul 
traktoros-lányok pacsirtahangja . . . 

Törhetetlen e kicsiny ország, 
a békés munka boldog vára! . 
A nap. félé menetelünk 
Sztálin s Rákosi hü szavára . . . . 

Drága szavuk csatába küld 
a tudásért! . . . Parázs á harc ám! 
Az élenjáró tudományt tanulják 
fiaink a Néva partján! . . . 

— Lackóm! Öcsém! Május szép ünnepé 
helyettem is szórj virágot 
a Szmolnij-menti útkövekre: 
Atyánk, mindenünk — Sztálin járt ott 
a petrográdi felkelést vezetve . . . 

Ö, hiszem, egyszer ott járok én is 
(hisz ezt kimondhatatlan állítom!) 

. ezerszer hálás, boldog szívvel 
a Néva-parti grániton . . . 



PETROVÁCZ ISTVÁN 

Elébünk jön a nyár.. 
Kibontom a hajad, hulljon a vállamra, 
látod, 
kibontotta sokszínű haját a rét is, 
és tarka virágokat font b e l é . . . 

Az alkonyat az éjtszakát szövi 
füstből és csendből, 

bokrok kuporognak 
a szürkületben, sudár jegenyefák 
nyújtózkodnak az ég felé . . . 

így szövöm én is a jövőnket, . _ 
lényből, . . 

fiatalságból, harcból, boldogságból, 
erőből, jókedvből. 

Színes lesz, szép lesz. 
hisz drága minden szál^ 

Még messze a perc, hogy enyém légy, 
de nézd csak: 

telt kalászok hajlongnak a mezőn, nagy 
rakott szekerekkel 

— gyümölcsét hozz;i — 
elébünk jön a nyár. 

A Bakai-gyár 

Az éliség talán soha nem volt nagyobb úr, mint a húszas években. H a 
valakit ekkor egy magaslatra, felvittek volna, melyről egész Szegedet végig-

' látni,-három építmény ragadta volna meg a figyelmét. A Zadravecz-féie tem-
plom gőgje, a Csillagbörtön komor némasága, s közvetlen szomszédságában 
a Bakai-gyár zsúfoltsága. A hirhedt gyáré, melynek szűk, lapos • műhelyei 
mint valami kérlelhetetlen marok szorították, préselték a proletár testét, lel-
két. Hirhedt volt ez a gyár az egész környéken. A szülő a csintalan fiúnak 
azt mondta: odaadlak suszterinasnak, — a rakoncátlan leányt pedig azzal fe-
nyegette: beadlak a Bakái-gyárba. Gyilkos robot, tüdőroncsöló pof, rossz h í r : 
ez volt a sorsa amnak, aki a Bakai-gyár falain belül' került. Nagyon ügyesnek 
kellett lennie annak a lleánynak, aki a Bakai-gyáriból férjhez tudott menni, 
s bizony a legények se nagyon dicsekedtek munkahelyükkel. Ennek 
a gyárnak a dolgozóit nyomta az úgynevezett „társadalom", a nyomorúság,, 
a „méltóságos" igazgató, a -hajcsár, a rendőr; korán megöregedtek, meggör, 
ny.edt hátuk a nagy nyomás alatt, mégsem törtek meg. Százaik indulata fe-
szült a nyugalom külszíne ala'tt, mint hamu alatt a parázs, 8 fel-fellobbant, 
dacolt, visszavágott a tőkének. 

így történt 1929-ben is. Még elevenen éltek az emlékezetben a titkos röp-
lapokról olvasott szavak. Azok a szavak, mélyeket Rákosi Mátyás bárom év- , 
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vei előbb vágott a Szemák-taoiács szemébe: „Az a dolgozó nép, melyunek oly 
bősi forradalmi múlt ja van, amely az ellenforradalom szenvedésein oly tűr-
hetetlenül ment át, amely a demokrácia alfájáért : az általános választójogért 
annyit áldozott hiába, — amelyet a szociáldemokrata párt oly rútul elárult, 
m in t ezt . a dolgozó népet, — az tisztában van azzal, hogy a kommunista pár t -
n a k hivatása van Magyarországon!" . . . 1919. dicsőséges emléke sem halványo-
dott el, s csak szikra kellett, hogy a Bakai-gyár hamuja alatti parázs Jángra-
Jobbanjon. 

Ki tudná már azt megmondani, ki kezdte. Az alacsony tetők alól úgy 
röppent fel a szó: sztrájk, mint a vörös lobogó. Az öntudatosaknál politikai 
harc kérdése volt, a kevésbbé öntudatosoknál munkásbecsület kérdése, a gaz-
embereknél pedig jó alkalom a busásan fizetett árulásra. A nagykörút 6Íkos 

macskaköveit rongyos, beesettarcú, éhes nők, férfiak léptek el farkasszemet-
nézve a némán hallgató gyár poros ablakszemeivel. Otthon síró gyerek kö-
vetelte a kenyeret, láztól kivert a jkú feleség sóhajtott orvosság után, szülői 
szitok kényszerített, — mégis kitartottak. Hosszú, nagyon hosszú ideig: kilenc 

"hétig. A cél: 5 fillér béremelés. Azok, akik tartották bennük a lelket, 
ugyanolyanok voltak, mint ők. Csak a szemükben látszott valami elszántabb 
lobogás. Az éhség ugyanúgy kiült az arcukra, de ha volt egy darab kenye-
rük, odaadták annak, akit gyöngébbnek láttak. Szemük, mozdulataik, szavuk 

«gyet mondott: „Tartsatok ki, elvtársak! Ez a győzelem előfeltételé!" 
. Megfordultak köztük a. kilenc hét alatt másformák is. Símabeszédűek, jól-

lakottak, mint például Léier, a szakszervezeti titkár. Ő is azt mondta: „Kitar-
tani! Mi majd elintézzük az ügyeteket." Besurrant a gyárkapun, suspueolt 
a párnázott szobákban, védte a „munkásérdekeket." -

A munkások pedig közben, hogy az éhhaláltól megszabaduljanak, mindent 
. e ladtak nyomorúságos otthonukból, ami csak mozdítható volt. Leier a lefüggö-

nyözött 'ablakok 'mögül-nézte a vergődést. Talán néha cinkosán össze is mo-
solygott a „nagyokkal": „Hadd kolduljanak csak ki, minél' jobban. Annál ke-
vesebb b a j lesz velük aztán!" Ő már elintézte a (maga üzletét, s még el .sem 
pirult , amikor 'lalenc hét után kiállt az erkélyre, és nagyhangon szónokolni 
kezdett: — Elvtársak! Elintéztem az ügyeteket. Az igazgatóság hajlandónak 
mutatkozik arra, liogy egy fillérrel emeli a béreteket. Javaslóm, hogy vegyé-
tek fel a munkát. Jobb ma a kis valami, mint. hohiap. a nagy semmi . . . 

. . . . így végződött a Bakai-gyár dolgozóinak nagy 1929-es sztrájkja, abban 
az időben, amikor Rákosi elvtárs Vácon nehéz börtönéveit töltötte. Állítólag ö 
maga is tudott, erről a sztrájkról, sőt az idősebb munkások emlékezete szerint 
még bátorító üzenetet is küldött. Szükség is volt erre a bátorításra a sztrájk 
idején, de. azután még inkább. Keserves utójáték következett.. -

Amikor a dolgozók felvették a munkát, megkezdődött a „pícézés". Egyik 
napról a másikra tűntek el a gépek mellől azok, akik a sztrájk "idején az 
utolsó falat kenyerüket is odaadták, a lobogószemű élharcosok. Csak a híre 
érkezett , 'mennyire összetörték őket a rendőrségen, hogy gyötrik, kínozzák 
őket. Á hamu alatt már-már szunnyadó parázs ismét lángralóbbant. Leálltak. 
Ismét megszűnt- a gépzúgás a Bakai-gyárban. Nem volt ez sztrájk, csupán pár 
órás néma tiltakozás és figyelmeztetés, aztán ismét felzúgott a munka. Az igaz-
gatóság azonban tanult a kilenc hétből, s ezt az engedétlenséget keményen 
megtorolta. Kihirdették: „Büntetésből nincs-fizetés!" 

Döbbent, fenyegető csend támadt pár pillanatra, hogy aztán az emberi" 
indulatok annál fékevesztett eb ben törjék át >a félelein, a meggondolás gátjait, 
A nyers ösztön megfesztítette az izmokat, az agyakba kergette ia vélt, a tömeg, 
si félelmetes tömeg mint az áradat zúdult az irodák felé. A vérnek ezt a nagy 
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nekilódulását nem tudta lefékezni sem a Csillagbörtön idehaj ló árnyéka, sem 
a zadraveczi prédikációk mákanya. Hátráltak még a rendőrök is, -akik p i l -
lanatok alatt ellepték az udvart. A „méltóságos" igazgatónak összekoccant 
a foga. I 

Elsőnek Fereuezi rendőrkapitány kardja villant meg. Pillanatok alatt k i -
csavarták kezéből, összetörték, s csak kemény ütlegek árán, megtépázott r uhá -
val tudott kimenekülni a kapun. Legényei azonban folytatták azt, amit a ka-
pitány elkezdett. Csattogtak a kardlapok, m a j d a kardélök is belevágtak a mun— 
káshúsba. Egy Kovács nevű mnnkásnak a fülét vágták le, mások az arcukon 
sérültek meg, nem egynek a ruháját szabdalták össze a sarokbaszorított rend-
őrök. Hiába volt azonban kardlap, vérengzés, a véksőkig elkeseredett munká-
sok már-már sárokbaszorították Ferenczi pribékjeit. Ekkor érkezett meg a k a -
pitány a szomszéd Jaktanyából hozott készültséggel. A munkások farkasszemet 
néztek a feltűzött szuronyokka 1, és senki aslm rettent meg, -senki sem m o z -
dult egy tapodtat sem, amikor a készülság vezetője sortűzzel fenyegetőzött. -
A bevert fe jű rendőröktől elfordult a tömeg, s fenyegetőleg -megindult a szu-
ronyok ellen. Az asszonyok előreugrottak, ós a végső .elkeseredés mindenre e l -
szántságával kiáltották oda a katonáknak: ' 

— Lőjjetek! Lehet, hogy köztünk van anyátok is! . . . 
. . . És a sortűz nem dördült-el. A pillanatnyilag levegőhöz jutot t tőkések,, 

megszégyenítőbb és olcsóbb "módszert választottak. Hátulról egy -.pillanat múlva-
a tűzoC'tófecskendők sugara csapott te - a tömegeikre, söpörve őket ki a gyár-
udvarról egészen addig, míg szét nem szóródtak. 

A tömeg nagy összefogó ereje megszűnt, enyhült a nagy feszültség is, é s 
a sorok, újrarendezése helyett már csak a sebesültek ápolására gondoltak. 
A Feketesas-utcában, a Fekete-féle házban bekötözték egymás sebeit. 

Másnap új ra zúgtak a gépek a Bakai-gyárban, -mégsem- komorlott solia 
olyan némasátg az alacsony tetők aüla-tt, mint ezekben az időkben. Kisíbb-ri-agyobb-
szünetekkel hosszú ideig tartott ez a némaság. Egészen 1944-ig. 

Ekkor már csak egy lépés volt az út, hogy.a ha jdan i tűzoltóifecskendővel 
szétkergetett munkások ajtót mutassanak a tőkésnek, s gazdái legyenek annak 
az üzemnek, melynek eddig rabja i voltak. Ez a lépés is csakhamar megtör-
tént, s a régi harcosok örömkönnyes szemmel, diadalmasan nézték a gyár o r -
mára felröppent vörös lobogót. A zászló fényében megfiatalodott, megszépült 
a gyár, s vele együtt fiatalodtak a régi küzdelmek szenvedői: Krizsán Györgyné, 
Vata Rókusné és a többiek, akiknek a nevét talán fel se tudná az ember so-
rolni. A munkatermek is mintha kivilágosodtak volna, az'igazság fényével vilá-
gította ki őket a Párt. Megszűnt a némaság, ó j dalok fakadtak a munkások 
ajkán, pezsgő dalok, melyek a győzelemről szólnak. A tréfa, mely azelőtt f e h é r 
holló v-olt ebben az üzemben, most -mindennapos vendég lett. 

Soha" nem felejtem el. Ezekben áz időkben történt, hogy az udvaron, 
inűszakkezdés előtt megállított-egy munkásnő. 

— Nagy újságot mondok — kezdte, és a szeme huncutul csillogott. — Azt 
í r ja meg, hogy vettem egy egé r fogó t . . . 

A többiek mellémkhózódtak. Ismerték társukat, tudták, hogy ¡nagy t r é f a -
csináló. Néhányam el is kuncogták magukat. Úgy -gondoltam, valami . ,bcugra-
tás" lesz a dolog vége, de azért belementem a játékba. 

-— Én megírhatom, de nem hiszem, hógy ez az egérfogóvásárlás érdekelné 
az olvasókat. . . Mi ebben az érdekes? 

— Hogy ez nem érdekes?! — csattant fel nevetős műifelháborodással. — 
Tudja maga, hova kell egérfogó? Oda, ahol elszaporodtak az egerek. Az ege-
rek pedig csak teli kamrába szaporodnak e l . . . Na! Ugye, Hogy érdekes? 
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Azelőtt ha bevittem volna egy egeret a kamrámba, megszökött vobia, mer t 
nem bolond az se,.hogy a falat rágja. Szalonna kell annak meg kolbász! Ezért 
vettem én inost egé r fogó t . . . 

. . . A végét már maga is nevetve mondta el, de lett is körülöttünk kaca-
gás. Sokáig• kérdezgették tőlem nevetve, hogy:-„Mi van az egérfogóval, mikor 
í r ja meg?" — s én azóta rájöttem, hogy bizony már előbb meg kellelt volna 
írni. -

Meg kellett volna írni, mint tréfásan komoly mutatóját annak, hogyan 
emelkedett ugrásszerűen a hajdani hírhedt Bakai-gyár dolgozóinak életszínvo-
nala, hogyan lettek az egykori „rongyosok" egy hatalmas gyár jó gazdái. Mert 
jó gazdák lettek. Nem Egyszer ragyogott azóta az üzem bejárata fölött az Él-
üzem-csillag, nem egy vezető emelkedett ki a gépek mellől. 

Nincs érdekesebb, mint- egy ilyen nagy múlttal rendelkező gyár. A jelen 
lendülete, a mult tapasztalatával alátámasztva készíti, alapozza a biztos jö-
vőt: a szocializmust. Kemény idő volt a mult, de olyan mint a kohó. 
Nemcsak elválasztotta a salaktól, hanem mteg is edzette az acélt. 
Bizony nem egyszer előfordul még most is, hogy a jelen feladatait csak úgy 
lehet megoldani az üzemben, ha a régi harcok kipróbáltjaihoz fordulnak 
segítségért. . • -

Tavaly is, az év elején összedugták a fejüket a vezetőkTgy mondogatták: 
— B a j lesz, ha nem teremtünk fordulatot az előfonón. Emelni kell a ter -

melést ! De hogyan ? 
' Elsőnek Csillag Júlia, az előfonó alapszérvi titkára jelentette he, hogy 

á t tér -a -kétgépes rendszerre, aztán követte Nacsa Mihályné és még pá ran ' 
a „régiek" közül. 

Szó, ami szó. 1951-ben miár sokán nem is nagyon "emlékeztek a tőkésre, 
hitték is meg nem is a régi harcokat, csak azt látták, hogy a vizesfonóban 
ugyanolyan; foj tó a gőz, a kardán, az előfonóban ugyanolyan sűrű a por, mint 
a „méltóságos" Wiaimer Fülöp igazgató idejében. Ezektől indult ki a „morgás". 

— Biztosan nekünk is két gépen kell majd dolgoznunk. . . Hisz abba 
bele lehet szakadni! . 

Csak akkor néztek nagyot, amikor a kétgépesek borítékában több pénz 
volt, s amikor látták, liogy azoknak eszük ágában sincs beleszakadili a munkába.-
Oda-odavillogtak a kétgépesek felé, lesték, Hogyan dolgoznak, s aztán ők i s ' 
megpróbálták. Év végére már huszonhatan dolgoztak két g é p e n . . . 

Elég az az eléghez, hogy az előfonón a fordulat valóban megtörtént. B i -
zonyítja az is, hogy a gyárban ez az üzemrész fejezte be. elsőnek az ötéves 
terv második évét, több, mint 800 ezer kiló árut termelve terven fölül. 

Még be sem fejeződött áz 1951-es év, amikor itt is, ott is összehajoltak 
a fejek. Szinte „pusmogás"-íze volt a dolognak, pedig komolyan folyt a szó. 
Valahogy úgy történt, hogy mindig a legjobb népneveülők voltak a „pus -
mogás" középpontjai. Hol Csiszár Jánosnét, hol Molnár Edéíiét, hol Krizsán 
Györgynét fogták körül a többiek . . . 

. . . És amikor megkezdték az ú j évet, elsőnek Juszt József, az előfonó-
sztahanovista jelvényes művezetője állt fe l a termelési értekezleten. Olyan ün-
nepélyesen csengett a hangja, mint- az orgonabúgás: 

' — Elvtársak! Ez a mostani év nem olyan év lesz, mint a többi. Ebben az 
esztendőben lesz hatvan éves a mi szeretett Rákosi elvtársunk, aki nemcsak , 
most, hanem a múltban is a mi sorsunk tudója, látója volt, és még a bör-
tönben is a mi mostani szabad életünkért harcolt. Én most bejelenteném: 
úgy határoztunk, hogy az előfonó üzemrész a tisztelet,-hála és a mi nagy-nagy 
szeretetünk kifejezéseképpen öt nappal előbb befejezi első negyedéves tervét! 

1929-ben a mérhetetlen düh mozdította aktív cselekedetre a Bakai-gyáT, 
dolgozóit. Most a szavakban ki nem fejezhető szeretet árasztotta meg a szíve-



ket . Mindenki a legnagyobbat, a legszentebbel: a munkával akarta kifejezni ezt 
az' érzést. Kézerdő emelkedett magasba, mindenki szót kért , s nem is csoda, 
hogy a szeretet, a szívnek ez a legmosolygósabb gyümölcse nem találta a maga 
számára elég férőhelynek a jegyzőkönyv papírjál, ' hanem szótfeszítette a gyár 
falait, a város határát, az ország horizontját, s mint diadalmas „hurrá" har -
sogott szét a világ négy tá ja felé. 

1951-b'en jól megalapozta az előfonó győzelmeit, de hol volt ez az alap 
a hibátlantól? Áthozta ez az alap az ú j esztendőre is a maga repedéseit, gyenge 
pont ja i t : a dohogókat, csellengőket, fegyelmezetlenkedőket, azokat, akik szí-

'vesen megfürödnek a közös dicsőségben, de fintorognak a dicsőség árától: 
a közös munkától. Megtapsolták ezek is a szép felajánlásokat, talán lelkesed-
tek is, nem tudván niagukat kivonni a tömeg lenyűgöző befolyása alól, de 
ennél tovább nem mentek. S ő t . . . 

Hatalmas láda áll a gép mellett. Szükség van rá a termelés szempontjából. 
Három asszony: Hika Ferencné, Szabó III. Istvánné és Bárkányi Istvánné 
azonban úgy gondolta, fel lehetne ezt a ládát egyéb célokra is használni. 
Milyen kitűnő étkezőhelyiség lenne például! Az elgondolást tett követte. Szé-
pen megterítettek a ládában, s míg a többi dolgozó ú j célokért hevülve, ú j 
lendülettel szállt harcba, addig ők eszegettek, vidáman csevegtek a főzőkanál 
határol ta világ mélyenszántó eseményeiről, s lehetséges: olyasmi is megfor-
dul t a fejükben, hogy jó lenne egy pakli römikártyát beszerezni. 

Ment is ez egy darabig, míg egyszercsak azon vették észre magukat, hogy 
egy színesen festett plakátról az ő kedélyes ládajelenetük mosolyog vissza rá-
juk , s valahogy senki sem mulat ezen a plakáton. Inkább azt mond ják : 
„Szégyen!" „Gyalázat!". Hikánéék is ezen a véleményen voltak, és sürgősen 
le akarták szakítani a plakátot, hogy ne kelljen szégyenkezni miatta, de ebbe 
a többiek is beleavatkoztak. így mondták: 

— Nem a plakátot szégyeljük . mi. Az nagyon is tetszik nekünk.' Titeke/ 
szégyellünk! . . . 

Dúlt-fúlt a három asszony. Még akkor is, amikor Krizsán Györgyné az 
öltözőben odement hozzájuk. 

— Emlékezték — kezdte csendesen —, hogy meséltem már nektek a 29-e» 
nagy sztrájkról. Azt is tudjátok, hogy én is résztvettem benne . . . 

—•.. . T u d j u k ! . . . Mondta már ! — vetette oda valiamelyik csak úgy a vál- • 
Ián keresztül. -

—- Hát én csak azt akarom nektek mondani — folytatta Krizsánné most-
már emeltebb hangon, — hogy h a valamennyien s az ország minden üzemé-
ben a dolgozók műnka helyett beülnének trafikálni egy-egy ládába, hamaro-
san ti is megismerkednétek a Ferenczi-féle kardlapokkal meg a Wimmer mél-
tóságos tűzoltófecskendőivel. . . Gondolkozzatok csak ezen! 

Otthagyta őket, de ¡másnap már azok keresték. Nem mondtak nagy sza-
vakat, nem „inae culpáztak''', csak egyszerűen bejelentették: felajánlást sze-
retnének tenni Rákosi elvtárs születésnapjára, s csatlakoznak a tízperces moz-
galomhoz. Azóta vígan zúgnak gépeik, s a láda is visszakapta ereded „be-
osztását". • „ 

Persze nem mindig ilyen „egyszerű" a dolog. Nem minden esetben segít 
•a jó szó. A Komszomol-brigád1 tagjai például hiába beszéltek Terhes Reginának 
szépen, keményébben, hogy já r jon be rendesen a munkahelyére, -Regina rá _ 
se fütyült. Egyszerűen nem jött be dolgozni. Egy értekezleten aztán felál l t . 
a' brigád egyik tagja, Balogh Matild. 

—• Mi csak kétféle" embert ismerünk —l mondotta —. Vagy nekünk s?gít 
vagy az eliüensógnek. Aki az eBensépnek segít, az maga is ellenség. É p p e n 
ezért követeljük, hogy Terhes Reginát távolítsák el közülünk! 
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Egyszuszra mondta el az egészet, de egyszerre horkantak fel valameny-
nyien: Ugy van! . . . És Terhes Regina másnap már nem tartozott a Szegedi 
Kenderfonógyárhoz. 

Hosszú évtizedek keserves küzdelmei tanították meg ennek az üzemnek 
a dolgozóit arra, hogy harc nélkül nincs győzelem. A múltban az ösztönük 
súgta ezt, a körülményeik kényszerítették őket harcra, most. a Párt tanítja őket 
erre. Sokrétű, változatos ez a harc. Nemcsak az ellen az ellenség ellen folyik, 

' melyei látni lehet, meg lehet fogjni, hanem folyik a láthatatlan ellenség elle/i 
is, amely a gciíifloSatokiba fészkeli be maigát. Amelyik munka után azt súgja,>. 
hogy .„szeminárium helyett inkább menj liaza", amelyik azzal zsongja tele 
a fejet, hogy „eddig 'is kenyeret ettél szakmádból, ezután is megleszel anélkül, 
hogy szakmai oktatásra, sztahanovista iskolára járnál." 

Ebben a .láthatatlan ellenség elleni neliéz harcban is segít a legjobbak 
példamutatása. Az olyanoké mint Zsiga Éva, Nacsa Mihályné; Goldea Lász-
lómé, akik már nem az 1952-es, bainem az 1953-as tervükön dolgoznak, akik 
a. legméltóbb ajándékot, az élenjáró munkát nyújt ják Rákosi' elvtársinak szü-
letése napján. 

• Éles fogakkal mart nemcsak a Bakai-gyár dolgozóiba, hanem valameny-
nyiünkbe a múlt, melynek egy-egy darabját nehezebb kigyomlálni a lélekből. 
miu'{ puszta kézzel megrohamozni a szuronyt szegező katonákat. Hosszú lesz 
még ez a harc a Szegedi Kenderfonó gyárban is, de talán soha nem volt még 
eddig olyan eredményes szakasza, mint 1952. január 1-től 1952. március 9-ig. 
Rövid idő,-nem is .egészen három-hónap. Mégis benne feszül a jelen, de bele-
torkolódott a mult, és a tanítómester iránti hűséges szeretettel dobban benne 
a jövő szíve is. 

SZIROVICZA JÁNOS 

FÜLÖP VILMOS 

Kudarc 
Karomon lányom 

parányi csöppség -
kettészakítja 
a szoba.csöndjét: 
felsír és- gügyög, 
— gondolom éhes — 
nem jött még haza 

.Anya, az édes. 

Csitítom s lassan 
lépkedek vele, . 
tükröt mutatok, 
hogy nézzen bele, 
veszem a csörgőt. • 
kezébe adom, — " 
gondolom, hogy így 
elhallgattatom. 

Hiába minden, 
nincsen sikerem, 
nem használ jó szó. 
baljós intelem, 

. nem tetszik semmi, 
akármit teszek, 
nem. néznek) rám a 
tiszta, szép szemek. 

Kislányom, drágám. 
— könyörgök végre 
ne sírj, hisz Anya 

ohazajön délre! -
• Félóra már csak, 
annyi az egész,, 
hidd el, hogy. annyit 
várni nem nehéz! . . . 

De csak tovább sír 
a drága csöppség, 
s bár pici arcán 
nem látóm könnyét, 
megsajnálom 
aggódom érte. 
De már . nincs eröm 
újabb beszédre. 



Most látom: mindez 
képzelet volt csak! 

hogy erős vagyot 
hallgatnak rám a 
kicsik s a nagyok, 
hallgatnak rám és 
megértik szómat. 

. „ Azt hittem eddig. Képzelet volt, meri. 
ime a példa : . 
ékesszólásom 
nem vezet célra i 
Dacol velem egy 
pici csecsemő, 
s e harcban fáradt 
én vagyok — nem ö 

BARICZ OTTO 

Ismered ? 
Lefestem: Jobb képet róla hogyha kapnál, 
.Azt hinnéd, aljas rágalom. 
Az apja tiszt volt, kulák vagy hajcsár, 
Ö így mondja: Munkáscsaládból származom. 

• De ha szegény fejeden rosszul áll egy hajszál. 
Gondoskodik: ne vidd el szárazon. 
Nem rossz ő, ne hidd. Van egy-két jó szava. 
S szájából csöpög a kéjes szánalom. 
. ' 
Materialista. Hosszú sorokat citál. . 
Ki mit mondott, miért s mikor,? 
Kívülről tud mindent,. — nem licitál, 
S hogy fejlettebb nálad: tiszta sor! 
Néha egészen -jó munkást imitál, 
A klérust is szidja szüntelen: 
A papok így, az egyház úgy, 
S gyónni megy, ba nem látja senkisem.-

. A morálnak felkent bajnoka, 
Kegyes tanácsra mindég készen áll, 
Azt hinnéd, félre sem lépett- soha. 

. . Hisz erkölcsi fegyvertára szinte arzenál. 
De a földön nem volt még olyan kofa, « 
Ki, mint ő: úgy tudja mosni szennyesét. 
Maga az élő ártatlanság, 
S van, aki érte tűzbe teszi a kezét' 

Nyelve golyóscsapágyon forog, csiszolt. 
Mindenki tudja, színigaz, 
Amit mond/szilárd, nem koholt. 
Nincs, aki azt mondaná: Nem igaz! — 
Beszéljünk csak arról is,-ami volt: 
Vád lepereg róla, mint falról a borsó; 
Hisz jelleme egyenes, sziklaszilárd; 

De nem járhat örökké kútra a korsó! 



HALADÓ H A G Y O M Á N Y A I N K 

Kálmány Lajos életrajza 
s 

A Közokta ásügyi Kiadóvállalat a magyar tudományos élőt régi adós-
ságának törtesd lését kezdte meg Kálmány Lajos népköltési .hagyatékának 
¡soroizatos kiadásával. A kiváló szegedi folklorista, a magyar- néprajztudo-
mány egyik úttörőjének munkássága eddig t-úkiyreimórés-zt ki idat'lanub a 
további tudományos kutatás- szárnál la' elérhetetlenül, rendezetilemiil 'bevert. 
¡Káil-m ány Lajos örökségének megmentésére komolyan csak a f.T'zab dúlás u 'án 
kerülhetett sor. A munkát egy fiatal, sz-g-dt folfc órlsla Péter Lás> ló kesdts el, s 
-az ú j Akadémia rósizben az ő munkásságára ¡(láma zkodva kezdte el -a naigy és 
méltai Uemul elhanyagolt szegedi tudós hátrahagyott írásainak reinctaiését és 
kiadását. A több nagy kötetre" terjedő gyűjtésanyag ¡első kötete: a Katpinada-
lolk az elmúlt heteikben hagyta el 'a sajtót. .A megjeí-iemés túl közeli ideje nem 
teszi még lehetővé, hogy a gyűjteménnyel magával részletesen fog átkoz-
zunk. a"kötet elé í r t é'.etnajíz ¡azonban, mely könyvaliak'ean külön is xnegjelient, 
ugyancsak a Közoktatásügyi Kiadóvállalat kiadásában, megérdemli, hogy 
¡külön is fogirilkozzunk veie. 

Kállmány Lajos sorsa, tipikus sers1, a feudális kapitalista Magyaror-
sraág ífóiimak, művészeinek tipikus sorsa. Pályaválasztása is •— p p volt — 
¡kifejezi a „fölemelkedés" lehetőségének korabeli irányát', kifejezi a Klérus 
vi lági hatajímámiak erejét. Kálmány n©m akart pappá lenni — nem érzett 
leiül önös hajlamot magában ,a „misztikus' e merülésre" —, ahhoz meg becsü-
letes volt, hogy az átlagp-pek far 'zeus élet-ét é je. Egyszarűep emberi, módon 
•élt, együtt duftgozott a parasztokkal, Háttá ia -nép- lkifejeizheiet!t-:m nyomorát, 
pusztuláriát, s mivel, mást nem ¡tehetett, a halálraítélt népnek legalább a 
¡kultúráját -akarta megmenteni. 

23 éves korában. Pécskán, ¡kezdte el népd'algyűjtőd tevékenységét, és 
gyűj tés közben vált ¡a népköltészet .kizárólagos és egyre, tudatosabb kutató-
jává . Általános tudományos érdeklődé lát még a szemináriumból hozta magá-
val. Osiky Gergely Kálmány szemináriumi évej idején, tanított -a temesvári 
papneveldében, s 1878-iban kerüllB .föd! Pestre, ahol rövidesen le is te t te a,, re* 
veirendát. 

Később mjagia Kálmány Lajos így jeflUiflmeate ¡a temesvári szeminárium 
.-akkori légkörét, ¡mely np-ki egyrészt idegen volt, másrészt tudományos indí-
tásit adott. „A papnevelő az a hely, hol még a faliaknak iis füle van; a ki. 
pedig Szegeden tanult, ,aizi aiz emibar lett, -a ki úgy beszólít, ,amint érzett: ez 
•pedig két ellentét" — jellieimzi ,a. rizeminárium erkölcsi, arculatát, sötét, -a ter-
TOÍTI'ÓI és besúgástól bűzhödt ¡széliemét, majd megp-mlékeizik tanárairól uki-k 
közül Csikyt. Kun Lászlót, Gróisz Józsefet,. Szeotkláravt és még nahány,"-t 
emeli ki. „Kálmány visszaemlékezései a t'm'eisvári évekre kizárólag tudo-
mányos jellegűek: nem a papnev-eOé®, ihianitlm H tudoimra-ny-művelé® az érté-
kellő ¡szempontja ¡a fölsorolt egyéniségek megítélésénél" — í r j a Péter László. 

KáOlmáiny Lajloc ¡az érdeklődés-bői, gyűjtögető papból ¡rövidesen a né-p-
rajztndoimáTiy szenvedélyes művelő j-évé vált, és 1877-ben j'Olent meg első nép-
Iköltészeitli' gyűjteménye, a Koszorúk. Jelleintős. vtifca támadt körülötte, mely a 
magyair folklórisiztiika. «lvi kérdéseinek tiM-etáiziásúhoz is hozzájárult? B i y idő-
ben kezdődött meg Kálmány ós egyházi felettes hatósággá közöl't ¡az ő s z e üt-
közések sorozata, 'mely végül is ¡azzal végződött, hogy Ká'lmány Lajos. — 
-országos- hírű tudós,, külföldi tud^piáinyora 'társaságok munkatárs® — elha-
gyatottan, müveit saját filléreiből kiadva, anyagilag is törvényellenesen 
megkúrtítva, betegen dollgozott évtizedeken át, ós szegedi magány,-;® Mkásán 
•soha eemkitől nem keresve magáraihagyatottan halt meg. . Egy k-i-, iskohí.s-
gyerek tal-tállta meg a vackán,. slkitől rosnz irkákat szokott v m í i kézirat-
papírnak. Töblb napos halott lehetett má:r ¡akkor, — patkányokrt rezzentett «1 
etz ¡ajtónyílás az ¡airoáról" — írjla Móra Ferenc. 1910-ig mint plébánost érték 
a különböző támadások, megaláztatás ¡ok ós fenyegetések.. Egyik 'ilyen mun-
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káját gátló ó, megakadályozni akaTÓ tártia/dás" had járatról beszámol Kál-
mány. Elmondja, a Pe»ü N-rpló 1878. március 17-i számában megjelent t á r -
cájában, hogy Pulszky Ferenc és Gyulai Pá l közös röpiratára, — melyben 
a falusi értelmiség segítségét kértek á hagyománygyűjtéshez, — hogyan 
váhn-zcl az egyházi főb-tóságra támaszkodva a helybeli községi elöljáróság. 
„Míg /ezek történnek (t. i. Gyulai és Pulszky ¡körlevele) a nemzet szellem i 
vagyonát becsülni tudók részéről az ország fővárosában, — addig a vidéken 
a bárgyúság csatlósai, szájai- fanatikusok és rosszakaratú zelóták rágalom-
mal marják és> személyeskedő piszkolódással üldözik azon néhány emberün-
ket is, a Isik e téren még tenni képesek és akarnak valamit. Toron tál megye- ' 
bein a 1 örökbecsei i! ikolas®ók érdemes elnöke és az itteni iskolák itanítói bevá-. 
dolhak engem 1?, alulírottéi'.: 'fatalalügyelőnél, püspöknél, hogy pap és hitok-
tató létemre a gyermekiktől népdalokat, gyermekjátékokat ebb. gyűjteni 
merészkedtem. Ürügyül hozzák fel, hogy a gyermekek gyűjtésében pon-
gyola tárgyak és hamis, tikamlós verseik találtiatin'alk, mintha azoik'lü a 
gyérmtík-ek az ón utasításom szerint írták volna. I Ikolészéiki trgokból, pri~ 
mil.ív képzettségű tanítókból, kalmárokból és parasztokból csapatos inkvizí-
ciót állítanak egybe, mely tüntetőleg egyik iskolából a másilkbai megy, fag-
gatja a gyermekeket a gyűjtés miatt, és elvégre kitilt engem, mint az erköl" 
ősiség megrontó ját az iskolából!" 

Péter László Kálmány Lajosról í r t étótrajzáiuk nem az a különös ér-
deme, hogy a nagy magyar néprajztudós munkásságát teljes r é z'.otesiséggel 
és meleg, lelkesedő stílusban rajzolja, meg, 'hanem ,za, hogy rámutat Kál~ 
mány Lajos állandó ü'ldöztéilésérnek, magárahagyutottságánuk. társadalmi-poli-
tikai. okaira, leleplezd a Kálmányt sízómlilEUSzor meghurcoló, a feudalizmus-
ban benneragadt egyház, haladásiellenes, tudomátnyéllehiels arculatát, s hanm--
ta t ja a . follktLór-ilsítlaj Eálniányon túl a feudális viszonyokat élesen bíráló» 
Kálmányiti.. 

„Kálimány Lajos töibb volt, mint fiolklórista, a népköltészet 'szerencsés-
kezű 'gyűjtője. . . Kálmány Lajosi kora néprajztudósai közt a _ leghaladóbb 
politikai egyéniség, os 'korálban feltűnően élesszeimü társadéiomvizsgáló vol t : 
a századvégi feudális Mjaigyarország_ hibáinak .makacs bírálója, a magyar 
társ>adaQocrn vizsgá 1 ó ir.odisl'iom egyik előfutára." ' 

„Kálmány ugyan dlailokat, „bús .nótákat" (ahogyan egyik versmomdója. 
nevezte a . balladákat), versikéket, ráolvianókat, mesiékét! gyűjtöt t , de ezek.mö-
gött mindig jól látta, és meg, is tudta mullaltni a .társadalmi valóságot, a. pa-
paiszti sorsot, '¡mint ahogyan ama már a korabeli kr i t ika egy része i s ránui -
ílattoitt. A Szegedi Nlépe három kötetének bevezetőiben, koráiban uzinte pél-
dátlanul világos társadalomtudományi szemlé'iettcl ismertette gyűjtőterüle-
tének parasztságát. A néprajzi és településtörténeti vizsgálatok mögül 
mindig kicsillant élés társadielmi látásmódj|á." 

Péter László Kálmány munklássáígámaik alapos'ismeretében meggyőzően 
bizonyítja nemcsak azt, hogy Kálmány észrevette koTa társadalmának hibáiüy 
halnem arat is, hogy egésiz'magatartásával miindíg ai nép'meLI'ett állóit t. í rása i -
ban keményen és bátram, tár ta fel az egyházi é&> világi földbirtok kizsák-
mányoló jellegét: egy alkalommal így írt Csemoch János. akkori herceg-
prímáshoz: . . .„Nem akarom, bogy nevem .szerepeljen, ha egykor az- a vihar,, 
amelyik ma Oroszországiban dúl, hazánkba fa eljut s elsöpri az egyházi b i r -
tokokat itt is, a mieöyet a. nép várva vár." Az Alföld délkeleti sarkában 
kitörő parasztsztrájkok kérdésében a sztrájkolok mellétit állt. „A munkás-
zavargásoknak teháltl alapjuk Van — állapítja, meg a Torontál megyei föl- . 
désurak falvakat kiirtó, pöamány mohóságát leleplező írása végén —, m i t 
csak az okokat fürkészni nem szerető, esetileg nem lalkaró mtem lát ineg. Az: 
ily zavargásoknál figyelmünkre kell méltatnunk a, múltban elkövetett vissza-
elésr.ket is, imert a múllton épül ia jelen. Diei ha a lap vau, törvényileg kélll 
segíteni a bajon, hanem akkor Magyarországon élőbb ii-oulerni keli, tanúlní 
kell a népet és viszonyait." 

Kálmány a bajok megszüntéllésére "telepítést sürget. „Telepítse be a 
kincstár a magyar Kánaánon levő 'birtokait... éspedig elsősorban az itt! lakó, 
de földdel nem dicsekedhető ,magyarokkal; megérdemlik!" 

Az életrajz Kálmány Lajos munfcál-isiágámak tárgyi ismertetése, haladó, 
meg nem .alkuvó magatartásának megrajzolása után alaposain tárgyalja 
Kálmány jelentőségét ,a m'agyar néprajzira tatás .történetében. Rámutat a r r a , 
hogy.mancsaik a népköltlészet-kutatás helyes módszerének kialakításában volt 
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nagy szerepe, hamiem a nóprajzkutatás elvii kérdéseinek megoldásában is út" 
törő vo'llt. Szövegközlésoinek hiielesisiége egyik legfontosabb újítási a magyar 
fioilklórisztika történetében. Rámutat az életrajz Kálmány munkásságának 
nagy hiányosságára js, arra , ' hogy különben széleskörű gyűjtő munkája nem 
terjed ki a dáliamkratutásiiia. Kálmámy elvileg látta a daÓlam-gj-ííjlés fontos-
ságát, de részt}'1,n az, hngy ő magia nem tudóit kottázni. — nem volt zenei 
hallása — majd az, hogy fonográfra sem tudott szeri tenni, megakadályozik! 
abban, hioigy rendkívül gazdag dalgyűjtését a népdiattok' dallamaival is ki-
egészíthesse. 

Végezstül, már n'ftm az éifetrajz-ítanulmány ismertetéseként, de mégis 
idetartozóan föl kell említeni egy kérdésit. A Szovjetunióból, a népi demo-
kráciákból itt j á r t népi együttesek, a Migyar Állami Népi Együttes szerep" 
léseinek hatására Szegeden is megindult a népi együttesek szervezése. 
Eddig egyetlen próbálkozástól eltekintve, miines nijjoma ' annak, hogy népi 
együtteseink felhasználnák munkájukban Kálmány _ Lajos több évtiz-des 
munkásságának hozzáférhető eredményét: eddig kiadott . g y ű j t é e i t . Kál-
mány gyűjtései kimeríthetetlen forrást jelentenek népi együtteseink szá-
mára. Jól megszervezett kiegésizítő-gyűjlllőnrankáyal a Szegeden ós a Dél-Al-
földön dolgozó folkloristák és kultúrmunkások Kálmány vzövrgag közlései-
nek dallamait még sok esetben felkutathatják. Néprajzkutatóinknak és 
népi együtteseinknek ez -a nép hagyomány okát felelevenítő és< ú j tartlJom-
mail eltöltő munkája méltó lenn© a tá j nagy néprajztudósának emlékéhez. 

Szabolcsi Gábor 

T U K ö R 

A drámai konfliktus kérdése 
a szovjet drámairodalomban 

Zaleszkij szovjet kritikusi ixitta „A színikritika néhány kérdése" eímű-
ciikkében, hogy: „Szükség van olyan koimoly elméleti munkákra, amelyeik a 
színműirodalmunkban fellelhető ú j konfliktusok jellegével ós természetiével, 

-a. t ipikus jellemek ábrázolásának a kérdésévél és a szocialista realizmus sa-
játságaival foglalkozik." 

A drámai konfliktusok kérdése élénken foglalkoztatja a szovjet drama-
turgiát és a magyar dramaturgiának is egyik Ingfonjtoaaibb feladata^ hogy 
fejlődő, iszoei'alista drámairodalmunk számára elvileg tisztázza, felhívja a 
figyelmet azokra a ¡konfliktusokra, amelyek ú j élle/tiink valóságos ábrázolá-
sának [megfelelően ú j drámáink a lap jává kell, ¡hogy legyenek. 

Révai József elvtárs mondotta a Színház éö Filmművészeti 'Szövetség 
Kongresszusán: „Az ú j élet építése tele van (konfliktusokkal, ,az élet tel© van 
olyan .'emberekkel, akik küzdenek az ú jé r t és győznek aiz ú jé r t való küzdelem 
közben. Az ú j életanyagnak a. drámaisága nemcsak a kapitalizmus ési a szo-
cializmus összecsapásából, küzdelméből adódik, hanem adódik a szocializmus 
felépítéséből magából i a Ezen a talajon lertt naggyá, példaképünkké a s z o v -
jet dráma." 

Szocialista realista drámánkért folytatott harcunk csisk akkor Itehot 
eredményes, ha kellően merítünk a szovjet drámaírás' kifogyhatat lan tár-
házából, ha megvizsgáljuk úttörő ós korszakalkotó eredményeit, a szovjet 
dráma minőségileg ú j ikonflikiushasználatát, és megfigyeléseinket hasznosit-
juk ,a mi kcinfliktnshaisználatunkban, hogy valóban éiőek, drámaiak legye-
nek konfliktusaink. 
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Ugyancsak Révai elvtárs mondotta a ,-zí nészk o ng reá s z uson, hogy 
,Jgaznk van azoknak, alk'.k aláhúzzák, hogy konfliktusok, ellentétek, ös-ze-
ütközések, harc néffikül nincs dráma. De h ezen tele vagyunk ilyen konf.ik-
tusokk.J és az él i t maga, ha nem is tragikum, de drámai. Eléggé észrevették 
ez'J a mi drámaírónk? Annak ellenére, hogy drámairodalmunk fejlődött, 
azt kell mondanom, hogy n:m vették é ®re eléggé." 

Ez a tanulmány a.zt -a célt tűzte ki m a g a elé feladatul, hogy megpró-
bálja a rendelkezésre álló adatok alapján a szovjet diumaíuugia eddigi ered-
ményeit összefoglalni, ei'.vi állásfoglalását a konfliktusok kérdéseiben ismer-
tetni. egy-két mai szovjet drámának vizsgálja ó- elemezze kon.fl i k; ushaszná" 
bitál. A -szovjet tapasztalatok, eiedmények fe-használásá vail cs Révai eflvtáns 
iráuylmutató megállapításai alapján a követk-ző alkalommal aztán a mai 
magyar- dilin® konfliktushasználafJának problémáit, elvi ó i gyakoauati 
kérdés-eilb vetjük fel. * 

Az ©'múlt esztendőkben több elvi jelentőségű, érdekes és a szovjet drá-
maírás fejlődése sízeanpontjából termékeny vi ta zajlott He Szovjet í rók Szö-
vetségének Kongre iszusán, különiböző dramaturgiai stúdiókban, a Vachtl-or 
gov Színház és a Művész Színház rendezői és dramaturgiai munkaközössé-
geiben, s több cikk jelent meg a különböző szovjet újságokban és folyóira-
tekban felsősorban Pravda, Szovjet Literatura. lü te ra tu rna ja Gaz.ta. Bol-
sevik. Tv.a.tr), s a vúiba a körül .a kérdés körül forgott, hogy használj a-e a 

•drámaíró aa Gszbáliytánsadalom megszüntetése után a konfliktusokat, vagy 
mint elavult „konzervatív koncepciót" vetse el. 

A villa megállapította, hogy ® szovjet dráma írásban av kon.f liktusio.s 
drámai ábrázolás neme iáik. jogosult, hanem szükségszea'ű iis. Ugyanis az az 
állítás, hogy e Szovjetunióban megszűnve az osztályharc, megszűüll-k ez el- -
lentétek, az összeütközések, a konfl.ktusok, így nincs többé szükség konfl ik; 
tm.ira a drámai ábrázolásiban, teljesen helyi ielen. A szovjet táwadalo-m, mai 
fejlődési fokán, amikor megszűntek az osztályok és „szabaddá 1 :tti a pálya" 
a (komimun:zmus fleté, ellentétekről, amtagonista elüm mondásokról valóban 
nem beszé.hetünk, s nem lehet tovább az antagonisztikus ellentmondá-okból 
fiakadó konfliktus (embernek emberrel, tár.sad'aliciminiíi, környezettéi va ó 
t ragikus -saembeáilfjása) a szovjet dramaturgia alapja. De >i\i> osztálytársada-
lom mfigi zün'tetése még iiem zárja ki a nem antagonisztikus'leillenté.ek léte-
zését, «Öt «z osztálytánsada.om eltűnésével olyan ellentétek keletkeznek. a m e : 
lyek nincsenek meg a kapitalista társadalomban, s ezek új-típusú drámiai 
konfllktuslí, követelnek. A típusos karakterek és típusos körülmények meg-
változnak, és vélük megváltozik a t ípusos konfliktus is.. A szovjet, ieali" 
tás iu jéilemző újflajta drámai konfliktus a. nem ellenséges e l emek 'd rámájá t 
hozza lééire. 

A- koinfiikbu)? kiküszöbölése még akkor is lehetetlen, ha a prózának a 
drámára gyakorolt hajtása megszüntetné a drámai technika, éddigi módsze-
reit (mint iflhogy*ett! sríkan állítják!, hiszem, a konfliktus hozzátartozik az 
irodádon! minden formájához, konfliktus nélkül regény ;sem képzelhető el. 
A kérdésfeltevés esa'k annyiban létjogosult, ha ez a konflifctui-:i régi értelme-
zésének a M gválll.biztatására irányul. & osak a. konfliktus regi alapján, IÍIZ 
osztállyelientáteknek, min t nem létezőnek, az elvetésében konkretizálódik. 

Szimonov í r j a „A szovj-et dramaturgia felad Illái é* a színházi kri t ika" 
című cikkében: „Ha a szovjet drámaírás egész gyakorlatát összefoglaljuk 
Trenyov „Ljubov Jarrovaj a"-tól kezdve Szofronov: „Egy városban" című 
darabjáig ..akikor látjuk, hogy ezekben a darabokban mélyér tdmü, éles és 
komoly összeiitközé's. kkel találkozunk, amelyek a .fizovjet dráma konfliktus" 
incJk'üHiségének elméletét tökéletesen megcáfolják." Természetesen egészen 
más s-z alapja Trenyov darabjában a konfliktusnak, mint a későbbi, a mai 
szovjet daraboknál. Á lényege*, minőségi különbség a mai szovjet! dráma 
a ' ap já t szolgáló -konfliktus és az eddigi' drámai gyakorlatban használt kon-
fliktusok között abban van, hogy a saoxrialimusb&n neim lehet állandó cllen-
'lét (gyén és- társadalom között, mert érdekeik azonosak: De mégis, a szocia-
lista társadalomban is összeütközésbe kiürülhet az egyéni érdek kapcsán a 
személyi érdek a közérdekkel — de az ilyen konftlkhis nzm válhat tragédiává. 
Ebben van a döntő különbség: a, szovjet dramaturgia szii'ebósétöl kezdve 
optimista. 

Elhangzott — s nálunk Magyaron aágon is gyakran ©1 hangzik — a 
burzsoá művészetnek hajbókoló „intellektuelek" szájából, hogy, ¡Lehet-e, érde-
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kes-e, felkeltheti-e a drámai érdeklődés izgialknát olyan dráma, ahol nincs 
ta r tós érdek eldemitét, tragikussá f a j ráható ö iszeüítközés', ember ós ember kő ött, 
magánérdek ós kö&órdek közötti kiibéikí.ihetetiiein «kentét? Lehet, sőt most vá-
lik a dráma igazán izgalmassá, igazán érdekessé. Mert mi az igazi dráraai 
téma, ha nem az, amikor a teirmászaJted, mával és ho nla.ppal vívott gjgásizi 
harcban az- ember, legyőzi a ¡íermészEltet, és ugyanakkor, legyőzi önmagát, 
tegnapi, régi énjét, ',s maga ós ú j emberré: kommunistái emberré válik? Ez ia 
munkához vtf.ó ú j viszony — a tula jdon rabságából1 felszabadult embe.uek 
harca — a drámai konfliktus-a mai szovjet drámában. Es ha a klasv-z.kus 
d ramaturg ia a miagai íztois eszményért vla'.ó küzdelem bt n lát ta a drámai, hős-
nek a legfőbb 'jiedkgét, 'akkor melyik eddigi osztálytársadalom drámairo-
dalma feleit meg olyan tökéletesen ennek ia. követelménynek, mint a szovjet 
drámaírás! 

„A iriiagaijztos fogalmát a szovjet művészetben nagy eszményképünk, 
nagy célunk: a kommunizmus feliépítése, iá® égés® emberiségnek a kizsákmá-
nyolás és elnyomás alól való felszabadítása határozza meg.'' A szovjet embe-
rek a, társadalmi berendezkedés el. Kiuány képének a kommunista-iíá.soduümiat 
tekintik. A szovjet esztéták ebből kündu.va oldják meg íz esztétika_ legfőbb 
kérdéseit. Igazán *®ép a művésizel.Ibién az, ami művészi formában kifejezi a 
kommunista eszmény nagyságát. Ebben- párosul az etilkai cU esztétikai naqy-
szerűuóg... „A szovjet etika magasztoson azoknak az embereknek a hőis-
ttíijtiait érti, akik önfeláldozásra képesek a kicimmuniista eszményért. A szovjet 

•embereknek a kommunis.ia eiköics szempontjából magasztos hőstettei ma-
gasztosak esztétikai szempontból ib" . . . „A szovjet nép tevékenységében 
szervesen egybeolvad ® mindennapi munka, la jövő felé való törekvés,sifil. A 
szovjet művészet és irodalom megmutatja, hogy & szovjet emberek önfelál-
dozó, hősi.:® munkája minden nappal' köze ©dik, illetve közéi.bb visz minket 
a kommunizmushoz".. . „A szovjet ©Wbeiréknek ezt ia. törhetetlen törekvécié-t 

'"tükrözi pl. Szurov „Szabad a pálya" e. dán.-bjárnak Alexeij Szibirjakovja, aki 
nagy, célról álmodozik,, és harcol ezért, -a nagy célért." (Idéze'dk: P. Trofi-
mov: Az etíkiaii1 és eBzitiétiíkiaii elvek egysége a' szovjet 'művészetben. Bolsevik. 
195U. 18. s®. icro'szul. Magyarul^ íuegjaleint kitvo-njaltoixm: Anyag és adatsaod" 
gáiitáüáis. 1950. nov.) 

A iszovjet dráma egész történetében, kezdve a forradalmi Petrovgrád 
terein tar tot t első rögtönzött drámai kísér la .lektől az 'elmúlt év nagysikerű 
színházi bemutatóig, ,a szocialista gazdasági rend é j a marxlsik-ltiniinista-
elméiét, ai dialeki.iikus materializmus síziilárd ta la ján áil'l, szerves része, szer-
v s megnyilvánulá la, k ;fejezője, vissza,tükrözője annak a nagy hl ircnak, 
amelyet ,a szovjet nép folytat minden kizsákmányolás megszüntetéséért, -az 
elnyonioUt népek felszabadításáért, ,a bókéért, a- szocializmusért, igi kioinimn-
riizmusórt. Ezekért >a magszitns célokért folytatott küzdelem.. . „a régi és az 
ú j , az ellhaló és a keletkező közölJti harc" — ez ia, szovjet drámai, konfliktus 
alapja. 

A szovjet nép történetével szoros -lépést tartva, ,a Bolsevik Pá r t ügyet 
-szolgálva, dramaturgiájában a mrirxi'st.a-lenlnlata. esztétika biztos talaján 
állva a szovjet drámaírás -a drámai konfliktus ,alkalmazása terén négy fő 
fázison, fejlődési szak iszon ment á t . ' ' 

I. Az első szakaszban ia drámai kouflifctuhi igen ¡kiélezetten, nyplllt és 
kübékíltlbeitetllen osztályellentétek formájában jcf.enl kezelt. Ezért, ,a is'ziorvjet 
dráma első kezdeti szakaszéiban a konfl 'ktusok ailkalmi zásában az eddigi 
drámai gyiaíkórlat csúcspontjaként, jelentkezik. A. konfliktus alapja, mint az 
eddigi osztály Jár sudialoim drámaírásában is: a -kibékíthetetlen, feloldhatatlan 
osztály ellentét. A minőségi változás azonbdn a régi és az ú j dramaturgiában 
a szovjet dráma miEig-sizületé'sének, első kis©"Heteinek pillanatában ÍBÜ'j-
B jelocerkovszkij: Vihar, N. Trenyov: Ljuibov Jerovaja) mindjá r t jelentkezik. 
Ezekben i«. drámákban a vzareplők jellnmét — Gorkij 'dramaturgiai gyakor-
latát tovább folytatva — lOisztályhelyzetiiki jeTege határozza meg. Az egyes 
egyén érdekel a. közérdekkel, az osztály érdekkel egyesülnek; a. személyes, 
egyéni konfliktusok osztályko'nfliktusok formájában jelentkeznek -és viszont. 
És minden eddigi drámai gyakorlat kibókíthe'etlen konfliktu'sait feM-dja laiz 
o-ztá1.y'tlársi;dalom megdöntésének, a «zocMiisba forradalom d : ad alléért har-
coló niagy hősöknek) ábrázolásával. Tehát a szovjet) dráma születéséneik első 
pillanatától kszdvai felrúgja a konfliktusok tragikai kifejlettel való megoldá-
sát: a, szovjet dráma a fotrradv.il om mutat ta nagyszerű perspektíváknak -meg-



felelően, kezdettől fogva optimista. A hős nem valami véletlen,_ lél k ' a n í 
konfliktus következtében kerül a drámai összeütközés csomópontjába, 
hanem az osztályharc történelmi törvén ^szerűségeinek következtében, ós 
sorsát nem valami deus ex machina határozza meg, hanem az, hogy a hős a 
régi és az#iu közötti harcban az ú j oldalán áll, a legmagasabb emberi eszmé 
nyékért, a* proletariátus győzelméért, a szocializmusért, a kommunizmus' győ-
zelméért harcol. í g y oldódik fal a központi hős alakjában a «szovjet drama-
turgia nagy ' v ívmánya: az etikai ós az esztétikai elvek egysége, s e magasz-
tos célárt folytatot t rendíthetetlen harc b'ztois győaalmének tudata határozza-
meg a szovjet dramaturgia, és drámai gyakorlat legfontosabb lényegét: a 
pártosságot ós a cselekmény optimizmusát. E kettő fontosságát , m in t a szov-
jet dramaturgia lényegét, döntően hamgsúiyozná kell. 

I I . A szovjet dramaturgia , a sztálini ' ötéves tervek idején a SZ. K-
(b) P. 1933. április 23. határozata a lapján állva, felszámol minden forma-
lista kísérletet, és -Sztálin írlvciárs nagy útmutatásai szerint véglegesen r á t é r 
a szocialista realizmus ú t j á ra , A téma az első ötévets terv szédítő gazdasági 
sikerei következtében óiüáisi mértékben kibővül, s a konfliktusok a lapja i t 
az első fejlődési szakasz konf l ik tus alkalmazá! a mellett, m á r arc ötéves-
t e r v k útmutatása szerint ia szocialista államért küzdő szovjet ember h a r c a 
szóigáltat ja: jobb telje;ítményklkért, nagyobb termelékenységért, észszerűbb 
munkaszervezésért, a normák túlszárnyalásáért, (Pogodin: Bál ut-án, l íata-
jev: Ha j rá i , Rogodim: Az én barátom.) De tovább fejlődik az első fázis nyilf 
osztályelientétekből fakadó konf l ik tus megoldására is. Megjelenik a -színen 
az ú j szovjet hazát védő. V-ÖTÖIS. Hadsereg (Ro-macov: Harcosok., Guszev 
Dicsőség), ós az, ú j • szovjet értelmiség pompás konfl iktusos ábrázolásban 
(Rac-.hmanov: Viharos alkonyat, Komejcsuk: Platón Krescsi t , Af inogenov: 
FóMe-m), s megjelenik a forradalmiat, a .szovjet nép gigászi harcá t vezető 
nagy vezérek, Lenin és Sztálin a lak ja . (Po-giod'n: Fegyveres , ember, A Kreml 
toronyórája, V. Visnjyevskij: Felejthetetlen 1919.) 

H l . A harmadik szakaszban a konfl iktus a lapja m á r kettő-. Az egyik 
még mindig aiz érdeikélientétek igen kiélezett konfliktusa, az idegen betola-
kodók, a fasizmus elleni életre-hadáflna való ' harc a Nagy Honvédő Háború 
alatt (Szimomoiv: Orosz emberek, Kor nej csuk: Front , Leonov: Invázió,. 
Csiirkov: Győztesek). A szovjet d ráma a Nagy Honvédő Háború éveiben küiö-
nö» jelentőségre tesz szert, nagyságának,és sikereinek t i tka : a. konfl iktusok 
helyes megragadása és alkalmazása. Ez a konfliktus a valóságban isi a leg-
élesebb, a legdrámaibb: az emberiség jövőjéről volt benne szó. Megoldásuk 
--• a való-ágnak megfelelően — optiiniiie'a. A német fasizmus1 elleni küzdelem' 
legtragikusabb szakaszait bemutató szovjet, drámai műveknek is a végső 
következtetése optimistái: a szovjet snép győzelmének perspektivikus meg-
mutatása. 

A szovjet hlazáti orvul megtámadó német fasiszták a r r a kényszerítik a 
szovjet embereket, hogy 'békés épí tőmunkájükkt ot thagyva, fegyverrel véd-
jék meg munkájuk eredményeit, családi otthonukat, a gyárakat , a kolhozokat 
A háborús ezovjet drámairodalom eszmei a l ap ja az az ú j patr iot izmus, 
szovjet hazafil-óg, ami képessé teszi a -szovjet embereket ar ra , hogy. hősökké 
váljanak, hogy -kiűzzék hazájukból a fasiszta betolakodókat, szétzúzzák a 
fasi-zmu-s fellegvárát és ezzel a világtörténelmi jelentőségű tettükkel meg-
mentsék az emberiséget a nácizmus barbár pusztítáP iáitól. 

A háborús szovjet dráma, a szovjet embereknek leirre a világtörténelmi 
jelentőségű' feladatára figyelmeztet, a -szovjet ember á ta lakulását ábrázolja 
a békés építőmunkáról a harcra ; a, szovjet 'katonák erkölcsi magasabbren-
dűségét, az- ebből eredő hősiességét és önfeláldozást eleveníti meg. A szovjet 
színház i-s "teljes erejével a r r a törekedett, hiogy konfliktus-használataiban a 
háborúban új vonásokkal gazdagodott szovjat ember je!l!egzetes>-iógeit, miné l 
hűbben bemutassa, és egy pil lanatra sem szűnt meg figyelmeztetni, hogy m i t 
k íván a szovjet haza, a-Párt ós Sztálin minden szovjet polgártól. 

A háborús szovjet d ráma azokat a ¡konfliktusokat ábrázolja, amelye-
ken keresztül a szovjet katona az emberiség öntudatos felszabadítójává 
fejlődött, -

IV. A szovjet dráma fejlődésének negyedik fáziklában a konfliktus meg-
jelanpsi fo rmá ja hármas lehet. 

1. Képezheti a konf l ik tus a lap já t még mindig az imperializmus el'leni 
harc; csiak ebben a szakaszban már nem uyilt konfl iktusokként jelentkezik. 
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hanem bonyolultan, idetoilógiai ikónfliktjuí-ok formájában, amely a kozmopoli-
tizmus behato'ásában (Idegen árnyék, Hja Golovin), energikus^ progresszív 
személy és passzív incÍLfereniS típus közötti-összecsapásban (Távol Sztálin-
.grádlóí), személyes dicsőségvágynak a közérdekkel való szembefordulásában 
<Akik a tengert járják) konkretizálódik konfliktusra. 

2. A régi burzsoá csökfevények elleni harc konfliktusos ábrázolása. 
Ez szintén ideológiai síkon folyik, ,s erősen öl iszekapcsolódik' az előbbivel. 
Jelentkeizihetik ez konfliktusként az öntömjénezésben, a kritika-önkritika 
•elhanyagolásában ' (Moszkvai jellem), ia nyárspolgári kényelem keresésében 
(Kondratyev a Szabad a pályá iban), a. Párttól: való el) zakadás, a Pár t jelen-
tőségének a lebecsülés© (Csi'llaigtárnla, -Sérelem) formájábain. 

3. Ennek a fázisnak legjellemzőbb konfliktusa -azonban már, a szovjet 
'élet valóságának magfelelően, a természettel vívott harc, a természet legyű-
résére irányuló győiziliehi küzdelem, a kommunizmusért', a kommunista ember-
ért való harc. Ez ia konfliktus a legmag.asabbrendűbb, legelevenebb, amlil 
valaha is alkalmaztak a drámai gyakorlatban, e legjobb' ábrázolása önnek 
a harcnak Sz-urov: Szabad a pályá-ja. 

* 

Tanulmányunk sorián a szovjet, drámaírás két 'kimagasló alkotásával 
foglalkozunk részletesen. Trehyov: Ljubov Jorovajá-val ós Szurknv Sza-
bad a pályá-jávail. Ez a két mű keletkezés© idejét tekimve is mérföldköve a 
szovjeö drámiaírásnak, ikonfk'ktusámatk elemzésével nemcsak a drámai kon-
fliktusok használatának a fejlődését tudjuk b-mutatui, de ' a minő égileg 
ú j konfliktiíshssenáliait néhány jellegzetességére és korszakos jelen tőségére 
is rámutatunk. 

Mielőtt azonban rátérnénk, ¡szükségei? ¡azt -a. harcot ismertetni, amelyet 
•a Bolsevik Pár t irányításával a szovjet ' színház ll?igkiitun.őbb sízakc-mberei 
fcllytaftak a szocialista, szovjet drámáért. és «zínjáh-izásért, nemcsak azért, 
hogy megértsük annlaik ¡a "harcnak a jelentőségót, amelyet a M. D. P., foly-
tatott és folytat a magyar szocialista drámáért, hanem azért is, hogy bar-
nában. fejlődésében il-merjük meg a szovjet drámlai megszületésének, kiala-
kulásának körüLményeit, hogy azután ezt iis hasznosáthasuk azon az úton, 
amelyet a "Párt ós Bévaá elvtárs jeibben á 'harcunkban 'kijelölt. 

A siaovjet driaimíatuirgLa megszületését erői ©n gá'.lolta. az a körülmény, 
hogy több olyan színházi1:ember, aki a forradalmat megelőző evekben a 'szim-
bolizmus^ az öncélú színház hirdetője volt, megváltoztlat'ia programja külső 
frazeológiai résziét, marxista köntösbe öltöztette „lényegében azonban az vál-
tozatlan maradt: a való életből az ábrándok és önkényes képzelet világába 
menekül, és ennek következtében elszakad a realizmustól, éis a színnázat 
•csupán csak mint Iíátvá.nyicl:iságot tekinti." (0. V. Alpera: A szovjet ¡színház 
fejlődése, Szikra kiad. Bp.. 1949, Marxista, ismerőitek kiskönyvtára 8. fzám, 
33. 1.) Ennek az irá-nyzattnak főbb képviselői (noha 'külön utakon jártlak) 
Mayierhöid, ® „rendező diktátor", Evereinoff és .Táiróff voltak, akik fogadtak 
minden eddigit, értéktelennek tekintették az orosz színjátszás forradalmi, 
haladó hagyományait, támadásuk pergőtüzet zúdították a realista színjátszás 
nagy úttörőjér®, Sz'laniszla.vnzlHjra, aki1 isterintük „tönkreteszi a színház*lénye. 

. gót." Evreinoff a liturgikus színjátszásokra erősen emlékeztető „ünnepi szín-
játékot" rendez a Téli Palota. előtt, ahol a közénkori moralitások jámbor elna-
gyításai (Hit, Bűn, Jóság) helyéba modern elnagyítáisokat te z (Profit, Ki 
zfíá,kmánytclá.s, Burzsoázia, Üj világ, Prolotáriátbs), s ezeknek jelképiös 'alak 
jait helyezi a különböző tribünökre. Ez a szoibadténi kísérlet előhírnök© a pár 
évvel később nyugaton féllépő burzsoá „Proje-kciós hzínbáz" birbedt művé-
szi torzítása inak. Meyerhold „Az erdő" és a „Revizor" eloa dósaiból ósr'nál cir-
kuszi bohózatot, önkényes változtatásokat eiszközöl a szövegen. A Revizor előadá-
sán, — amelyet úgynevezett ia közönnég ¡soraiba mélven banyú'ó kocsíszínpia-

•dou adott 'elő — a daraib végén zárópanitomimit rendez: minden. szareplő fel-
sorakozik a színpadon PZ őt legjobban jellemző pózban, majd leláncolnak a 
nézőközönség közé, a színpadon a.helyűik it bábok foglalják el (a izisinórpadlás. 
¡•ól eresztették le) á színészeik előbbi pózában, lárva arccal, fagyott moi ollyal, 
vagy megmerevedett tragikus ábrázattal; s színészi és közönség gvőzlr® öröm* 

"táncba kezd, hogy elmúlt az aj világ, amit a Revizor jelképezett. Azt hiszem; 
nem ¡k 11 bővebben megmagyarázni ennek ®z előadóinak form.ali.sita. anarchista 
voltát. A forradalom, a DToiIe'árlátus szolgálata álarcában, a legteljesebb for-
joabontás't s ugyanakkor formializmust, eszmeie llenságet jelentett ez a szín. 
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játszás. Buraiolá anarchikus voltát bizanyitja az is, hogy Meyerhold nyomdo-
kain indul el a színház dacai ta formabontója, a we móri kispolgári anarehiku? 
demofcrác:a színházi- „forradalmára": Piscator. s a bu zsoá rendezes hirhl JELt 
me tere, a német Jessner, Kanlhernz Martin, a fra eia PLtoöff házai-pár, és az-, 
amerikai ,.produkc'ó"-rendezők egész garmada, a Yale Imiversity házi szín-
padáról kikerült rendezők, s prctotípasuk: Elmer Rice. Ezek a remdezőK Meyer. 
hold frázisait fölkapva, közönségük és- tőkéseik szájaíze ezer int átgyúrva, a 
kii őnböző izmusok stílrengetegébe belegabalyodva, Shakespeare nagy tragé-
diáit agyon szimbolizálva, (pl. a III . Richárd vérvörös lépcsője JesLnerná) & 
burzsoá színház bomiástüneteimek egy-egy megnyilvánulásai. 

S ugyanakkor, amíg a burzsoá színház, szerte a világon a szenzációra 
éhet közönsjg étvágya' t kielégítve (s a. koniániíaisen és Ameiikábam is az I. 
világháború óta oly gyákcrL színházi tj ösztbukások azt bLzoniyít.ák, hogy még-
CK a kisigényű burzsoá közönség is hamar jó'.akot-t m nden ilyen szenzációval) 
a színházi formáik szétbomlásáig, a játék mcchanizálásáig, üre| technikáig, 
szín hatás kereséséig .süllyedt, a szovjet színház, aszovjet drámaira '-—a Bel 
sevik Pár t vezetésével és öisztönzá ével'— győztesen vívta meg -nagy harcát 
a valóság mai lényegóni.k megraga dósához egyedül lehetséges szocialista rea-
lista drámaírásért éb színjátszásért. Konsztamtin Sztanisz'avs.kij emlékiratai-
ban (magyarul megjelent „Életein a' művészetben" címmé ) élesen megbírálja 
a forradalom utáni formalista 'kísérleteket, melyeik „minden régit euvu ettek,, 
csak aizért, mert régi volt" — s megállapítja, hogy ez irányzatok közül egyik; 
sem féléit meg a szocializmust építő munkásőrz.ály ,kulturális igényeinek. 

I)(3 hogy ezeket a formall'ista .irányzatokat fel lehessen, számolni, hogy 
mé.gszLiiesD'm az új . szocialista tartalmú színjátszás — -Sztain szlav.szfcij kureza. 
kos feliismerése .szerinti —, ahhoz ú j fa j ta , vallóban szocialista mondlami való .iú, 
a marxil ta-l<mdnisía ideológiával v. lóban felvórterett drámai művek kellettek. 
Lunaosarszkij, I.-eniri éb Sztálin kipróbált harcostársa, az akkori népművelése 
népb'ztios, ós a kormány •minden támogatását megadta Sztantsiziavszkijnak 'és 
munkatársaknak: Nyieaniorivocs Danesekonak és Vachtangovnák, hogy kuta. sák. 
és segítsék Ia.z ú j dráma, megszü etését. Ebből a harcból kivette a maga részét 
a nagy proletáríró, a szovjet irodalom atyja: Maxim Ctainkij i-s. Nemei ok cik-
kekben. beszédekben hadakozott, a. szovjet dráma megszületéséért, de szeniélycít 
beszélgetések .során is aidlott tanácsokat a f-ila'ál .sznrvjiet íróknak. .Len irmok az 
irodalom pártol »ágáról .SZÓLÓ tanítását h'elyicsen' alkalmazva hangsúlyozta,, 
hogy ,,a drámának szigorúan, m-nd-n ízében aktívnak kell lennie ós hogy a 
„tanító", csélekvő emberfaj ta az ú j vi'lág építője, ez való hősnek a mai drámá-
ban. Ahhoz viszont, hogy ezt a hőst hozzámiéltó erejű ós é'Jérkségű sizavakkal' 
ábrázoljuk, meg kelil tanulnunk színdarabot írni, tanulnunk ke'.l rmnek a mű-
fajnak rég', utolórheíetílKn m'eistereljől, mimidemekelőttt Shakcsrearetől." (Gorkijr 
Irodalmi tanulmányok. A iizíndarab okról. 365.. 366. Szikra, iklladás B>p. 1950.) 

A szovjet színházi .szakemberek elliőitt világossá vádit — az ú j kültéri fe l -
építésének zseniális lenini elmélete ate.pján —, hogy ez új, .sz:c bilis.'la dráma, 
csak a kapitalista társadalomi színpadi leleplezőinejk — Ösztrovs ikij. Csehov .és 
Gork-j — dramaturgiájából, ennek tovább fejlelszíésébőil, s egyidlajüleg a n.a.gy 
k'llaisszikus: Shakespeare alapos tanuwmám.yioizása út ján jöhet lé tre. Ezért tűzi 
SztanEzdavszkij — rendezői művészedét a marxi-lenini ideo1 ógiával to^áhbfej-• 
lesztve, az előadásokat az egyes művek eszmei m m danivaló jának .szoiLsiálaitába-
á'Wítva — Oztrovszikij, Csfihov, Gork-j és Shatespeare műveit. ú j r a műsorra; 
s orosz klasszikus drámaíróknak korszerű, valósághű színpadi kife'ezésmólban 
való pártos előadásaiban ikovácrtrlóáiik ö-®za, nevelődik k:i az azegyüt.tes, amely-
V. BUIlj Bjelocerovszkij: Vihar, Trenyov: Ljubov Jarovaja-nak ós Ivanov: P.'m-
célvoíi'-itá-nak előadásával megteremti a szociálisba T a ' is ta színjátszás alapjait. 

_Természetei-lem, még így^ is, a Pár.t' és ,a Korrnám vizát mindem támogatása-
ellenére is csak sok varjúdéi? és Ikiisérletezés- árán születhetett, meg az ú j síziovjet 
dráma, hiszen a:z ú j szovjet drámának az emiberrtég történetében egészen új,, 
minőségileg ú j korszakol; kellett kifisfcízmie. » ennek -az ú j korszaknak ai kife-
dezéséhez nemcsak az ú j konfl'ktusialLaipiokat kellett felismernie, c"e a konfiik-
tusok újszerű a'ikalmrizánámak a technikáját is, ós meg .ke'kit tanulni a szovjet 
ember s-zínpadi'ábrázoíLásánaik módszeréit is. Bhhiez komoly, nagy fiigyelem ég; 
türelem kellett. Sokam voltak, afcük már nagyon tiirelmetlrniil vártáik az ú j 
drámát, s ebben a itiir lmetlicínségben ligsn. sok darabra akarták Kifogni a meg-
bélyegző burzsoá jelzői, s egy- seriig dsvábot le akartak tiltani a szovíet szín-
padokról. Az egyik népszerű író, Bulgakov is kísérletet Tett a szocialista rea-
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li'?ita dráma felé, de — valóban — rnunkájában még igen stok'polgári osökevóny 
volt. V. Billj Bjtllocerkiovszk'j kérdést intéz -tlii Sztálin; elvtárshoz, hogy miért 
kerülnek színpadra Bulgakov darabjai? Sztálin elvtárs a kövrltltoezőket vála-
szolta,: „Aiziér-t, mert nekünk kevés iclyan -rlarafbmnk van, amely 'előadásra alkal-
mas. ,S ekkora hafezűkióben még a -„Turbiimék napjlai" (Bulgakov egyik szín-
műve, liöbb minit 900-isaoir ment a Moi ízkvai Művész Színházban) is halnak 
szám ít. Per. iza nfagycn könnyű ,rkiiiti'zál''i", és a nempro'let;r iroda'om hetitá-. 
sát követelni. De ozt, ami a 'bígköninyKlbb, nem tekintjük, a legjobbnak is. Nem 
betíliással ioildjtik meg ia dolgot, hanem azzal, hogy versenyben lépésről-lépésre 
kiszorítjuk a Pzínpaidról ai régi és az ú j nemprolotár fércmunkáikat, hogy szov-
jet jefflegrft, érdekes, valóban művészi darabokat alkotunk aanedyekkel felvált-
juk aiziokak A verseny pedig nagy és komoly dolog, mert csupán versennyel 
érhetjük, el proletár .sízépinc-dalműnk kiatokuilá,sáit ós knkriíytúlyoisodását. (J. V. 
Sztálin Öi asze-s Művei) XIV. köte-t 328. il. oroszul; idézve Tycat-r 1949, dl£c. szá-
mából.) 

• A Bolsevik Pár t nagy vezérei, Lenin és Sztálin mutattak utat) a szov-
jet dráma és a szovjet színház számára is elvileg és gyakorlatilag egyaránt. 
Lenin az emberiség hat-adó kultúrájának. kritikai átvételiével, Sztálin a fizocia," 
lista realizmus útjának megjelölő ével, Lenin a haladó orosz színházi hagyo-
mányok leivi és adminisztratív megvédésével, Sztálin a® ú j szovjet dráma elvi 
és< adminisztratív segítésiével. 

Lenin utolsó beszédében 1920. november 20-án ai Mo;si~izov,jelt pl ón urnán 
azt mondotta, hogy „Mi a szocializmust a mindennapi életben toonasíteiMiuk 
meg, ós i t t ki kell ismernünk magumka/í>. íme, mi képezi napjaink feladatát, 
íme, mi képezi korunk feladatát.". 

Leninnek IEIZI A ¡beszéde meghatározza a drámaíró dalom s-zámáru is a fel-, 
adatot: a ¡mindennapi-életben kell ábrázloilni a szovjet embert. ' 

„A-Vihar" című színmű ko'mmmni) tta szombatjainak jelenete elsőízben 
és hatalmas erőv°l mttóatta he a színművészet , eszközeivel, hogy miiben 411 aa 
új, szabad kommunái-ito; munka, mint a szociaíüzmus Irgfomtosabb alkotórésze, 
melyet mi „a mindennapi életben honosítottunk meg", í r ja M. Gusz: „A 
szovjet színház a szociálista, reaiüzmus színháza" című cikkében, a Tyeafr 
1949. évi 12. számában, oroszul. 

A „Vihar" megtette aiz első jelentős'¡lépést a szovjet dráma felé, ráke-
rült benne a- szovjet, élet mind minap ját megragadni, megjelenik a színpadon 
a szovjet korszak nagyszerű hőse, ia „népi tömeg gicindola-tait esi töirakvéseit 
kifejezésre juttató" boill levista. forradalmár. Hiányossása, hogy még mozaik-
szerűen és-nem fejlődésében ábrázolja hőseit. De mégns 'döntő lépést jelen-
tett az ú j szovjet szociálista realista dráma megalkotása felé, megfiormiá!ta 
azt az anyagot, amelyből megszületett a hősii, a forradalom pátoszával telt, 
de az élet igaz, realista ábrázolását nyúj tó -szovjet dráma. Ez a minőségileg 
ú j dráma- 1926-ban, a Nagy, Októberi Forradalom évfordulóján aratta döntő 
győizetmót a Moszkvai Kis Színházban, K. Trenyov „Ljublov Jarovaja" című 
színművénék 'bemutatásával. . . . 

A Ljubov Jarovaja drámiaii konifliktulsóniak alapja az 1917-es Nagy 
Októberi Forradalom utáni közvetlen törliéne'mi helyzet. Ez a' történeiimi 
BonfItílvtu.s: ia burzsoá Oiioi zorsz-ág visszaállításáért harcoló f) ¡hérgárd'isták ós 
a szocialista forradalom győzelméért küzdő forradalmi néptömegek közötti 
ellentét. Ez a konfliktus a valóságban is a legikiéCezetltebb, forradalmi kon-
fliktus, az egész emberiség jövőjéről volt benne szó. A töüjénemi vdlóisá-gnak 
mngfelelően ezt a koirt csiak rendkívül éllé)--,. a végsőikig kiélezett és túíteiszr 
tétt konfliktus használatával lehet ábrázolni. Ezt T-renyoiv úgy éri el, hogy 
a ¡történelmi, .társadalmi, közösségi konfliktus mellé, azzail pái'huzrimosam. egy 
igen exponált egiyéni konfliktust is aillkia'maz. A társadalmi, közösségi kon-
fliktus: „Oroszország megvédésének j-e-l-zava alatt a burzsoá hasonleső osz-
tály érdekeiért harcoló fuhérgárdilsta tisztek „hazafiságával" szemlbenáll a 
sziovjet emberek igazi hazaíisága" (M. Gusiz idézett cikkóbő'). Az egyéni 
konfliktus hordozójai Ljubov Jarovaja : neim kisebb konfliktust kell megolda-
nia, minit szerelme és a forradalmi eszme közötti ellentétet.' Jarav-oj Ljúbat 
v i iszafelé rántja, Jarav-oj hadnagyban „a régi'tiátr-iarila,Imii erők húzása is mj'lgy 
testesül," ígyi ez- az egyéni konfliktus ama ózolgá], hogy a fő, társadalmi 
kíonfilliiktus még kiélezettebben jielentkezzék. 

A Ljubov Jarovaja konf'likl'.fusa. nyílt és kibékíthet-'-ften ellentétbe'!, 
mégpedig okkult osztály ellent étből származik. Ennek a k'békíthet tfein el en* 
tétnek az ábrázolására. Trenyov-uak Gorkij drámai gyakorlatából 'kellett. 



kiindulnia. Mint Gorkij is azokban a drámáiban, amnlyeéiben a kié'ezett osz-
tályellentétek nyilt feltárására törekszik. Gorkij nagyszerű dramaturgiáját 
felhasználva, a két ellentétes tábor cselekményét egymással párhuzamosan 
futtatta mindaddig, míg a drámai motívumok felhalmozódása Követkecalébou 
egészen feszült drámai csomóponthoz nem jutiott. S ebben volt egy nagy 
élődjük: Shakespeare.. De míg ShálkssptrtarenéQ. ez egyr/erü drámai hatás-
keltés voilt, addig Gorkijnál — s Gorkij példája nyomán Trenyovnél, Ivanov-
nál is az eszmei-po'át.likai mondanivaló, az osztályellentétek minél drámaibb, 
teh'át színpadsizierű bemutatásaira szolgál. ' -

A < • se lek mé ny v on alma k ez a párhuzamos" futtatása, a Ljubov Jarovaja 
esetében egészen kézzelfogható, a oséLekményvonattak kereszteződése egyrész-
ről Ljuba és Svangya, másrészről Jaravoj, Ramva és Mailinyin jeleneteiben, 
a. dráma csomó pontjaiban történik meg. 

A klót tábor: ' ; 
Ljubov Jarovaja Mihail Ja ravoj 
Koi kin Panova 
Svangya MaMlnyin 
Gomosizíbajev Kutov 
Tvan Koioszov v Ankagyij ' < 
Maria 
Gri.gorij 
s a forradalmárok. és. az ell'len forradalmi 

burzsoázia különböző képviselői. 

A dlanab eselekmónyvonala, a következő: 
Ljubov Jiarovaja Csugunova 
faluból Koídc'in népbiztoshoz jön. A - v " v 
várost közben ki ke® • üríteni, Ljubat 
megbízza - a városiban maradó fygyyi.-
rek elrejtésével, és hogy értesüléseket 
««érezzen a fehéreik megmozdu' ás áró 1. 

Az ellenforradalmi csapat-ok bevonul-
nak Vihoriba, nagy fogadást rendez-
nek a főparancsnokságuk tiszteletére. 

Ljuba á fehér liSsraülk fogadásán fel-
ismerd férjét, ' ákiröl kiderül, b~,gy 
áruló. (Itt kezdődik, a "dránm. egyéni 
konfliktusa.) 

A város élfoglaflása után a fehér t i s z -
tek és az ellenforradalmi közéieui nagy-

- ságofc spekulálni, feketézni kezdenek. 
Svangyat elfogják'. 

Miail'inyin és Kutov "ezredesek harca 
Pánovaért. 

Ljuba a. fehérek,, iratai közH keres, 
Panovat segítségül kéri, Malinyin raj-
táik«,pja, Javavoi, a férje közbelépése 

- azonban megmenti. . 
. .. " Panova személves bosszúból megöleti 

Kotovot. \ 
Svangyat kivégezni viszik, 

•összefog szegényparaszt kírérőjévél. 
• , beesnpja kapzsi1 kulák kísérőjét és nreg7 

szökik. , 
' AJ. ellenforradalmárok balt rendeznek. 

Koskin és Koioszov találkozása. 
. Jiararvoj forradalmárokkal váló öesze-

jáilszásBlal gyanúsí t ja Panovat. 
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A város munkásai készülnek a fegy 
veres felkelésre. 

Panova azt tanácsolj a Jaravojnak, 
hogy menjen' feleségéhez, aki meg-
mentheti őt. 

Jaravoj megígéri feleségének a fog 
•lyok kis zab adí t'ását. 

Ljuba férje ígérete miatti ébertelen-
*áge el övig.y ó za tla n ná teszi a készülő-
d é i . 

Jaravoj az iiskolában gyülekező mun-
kásokat elfogatja. (Az egyéni konflik-
tus tetőpontja, Ljuba meggyőződött 
fér je aljasságáról, hozzá való méitat-
lanöágáról.) 

A cselekmény végkifej,let: 
(Az egyéni konfliktus már megoldó-
dott:, de lezárása csak ¡a. társadalmi kon-
fliktus megoldásával lehetséges.) 

.. A fehérek menekülnek. __ 
Jaravoj letartóztatja feleségét. 

Svangya kiszabadítja; a nép, l j u b a 
vezetésével kiszabadítja a foglyokat. 

A forradaillmiá/rok elfoglalják a fehérek 
főhadiszállását, és elfogják Jaravoj 
hadnagyot. 

A ci:elí£lkíménynek ez a vázlatai .tisztázza a csomópontokat, ás bizonyítja 
a két elilenitétes táíbioir -tiör ilénetémek két vonalon való futását. i 

A Ljubov Jarovaja, nagy dramaturgiai1 erőssége, hogy .a társadalmi és 
egyéni konfliktus .egybeesik; a társadalmi, történelmi konfliktus meghatá-
rozza ,élest légét, és jellegét, ós ugyanekkor-meg isjoildja. Értélke,_hoyy a konflik-
t u s basiználatá hűen szolgálja a mű eszmei"politikai mondanivalóját. jM-agan 
az ellenforradalmi, fehórgérdistia tálboron belüli eJlemllétek, az ellenforrada,mi 
burzsoázia felbomiléisának ábrázolása érdekében egy sereg részkonfliktust 
.használ; mint a Jaravoj—Panova, Jaravoj—Maüinyin, Panova- -Kutov, Mnli-
njypn- Kuttov közötti konfliktusok. 

A Ljubov Jarovaja (Vismyevszlkij kifejezésével élve): optimista tragó-
-di'a A dráma ilyeuképéni — a történelmi Valóságnak megfelelő — megoldása 
-csak az ellenforradalmi ¡söpredéknek-tragikus, de valójában: az emberi-ég 
hatalmlais győzelmiét hirdeti, tehát optimista. S a, legmagasztosabb eszménybe 
vetéllt hit diadalát jelenti Ljubov Jiarovaja -győzelme is — önmaga, egyéni, 
-személyes érzésein. . ; 

A Ljubov Jarovaja. — a szovjet élet lényegének megfelelően — egész 
-sor hont felvonultát, a darab hőse m®ga a forrajaialmi nép. A főhős Ljubov 
Ja rvá ja , a konfliktus hordozója. Igazi központi hős. Egy pilllautdg sem 
ingadozó, elejétől végig -reudílhetetleaüll Mez ¡a kommunista, ö'zmény m?ga-
sábbreridűségében, út ját .nem, törik meg ingadozások. És mégis fejlődik. Lju-
bov" Jarovaja. a darab végén nem SE, aki a darab elejéin. Fejlődött, — eiő-
«ödött, még - jellemesebb emlbpr lett, hatalmas győzelmeit aratott önmagán, 
legyőzte szerelmi érzését, amely feltétlenül erős és becsületes volt Jaravoj 
iránt, aki érdemtelenné vált erre az érzésre. Győzelmének forrása az volt, 
hogy: félismerte a kommunizmus ügyiének nagyszfirűs'ég'ét, éü egy pillanatra 
sem. kételkedj ¡tt, ennek az ügyinek az igaiziáb-an. Ez a 'tulajdonsága, ami valódi 
szocialista,' szovjet főhőssé, _ „központi ¡hőssé, pozitív hőssé", tehette, men-
tette meg alttól, hogy a másik érzés eüurallkodjon az előbbi elten ére csak egy 
pillanatra is rajta-. Mert ha ez történt volna a dráma, cselekménye folyamán: 
.Jarovaja nem volna főhős; központi hős, legalábbis szoc'alilsta értelemben i.iem, 
Ljubov Jarovaja alakjában párosul az etilkai és icisztl'étikiaá nagyszerűség esz-
ménye, ünfelá'doi/iásra képes a kommunista-eszményért, lénye felolvad :''z embe-
riségnek az elnyomás «lói való felszabadításáért, a kommunizmus győzelméért 
folytatott harcban. 
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Ljubov Ja rova ja alakja, konfliktusa alkalmas a r ia , hogy vitába -záll-
juuk a „kettős (kötöttség" elmeletével is. Ismcietes, hogy ez az elmélet a. 
magyar dramaturgiában Háy Gyula ós Hont Fe.enc ekka i aih-pián kapott 
lábra. Helyiel enség ét a Színház és Filmművészeti Sz^velség I. kongresszusán 
többen,— azé a és azelőtt is már, ott is- és más ¿Hkalommal H . r v á t h Már-
ton és Révai József megállapították. Ljubov Ja.rova.ja forradalmi harcos» 
Útja egy a forradalom útjával.. Ettől a forradalmi úttól akarja , őt visszatar-
tani fér je Jarovoj, az eUeníorrad Jmá-r hadnagy, aki iránit. L juba szerelmet 
érez. Kétségtelen — ahogy Il.és Béla megállapíict a az Iroda- mi Újságban, 
írott kri t kajában —, Ja ravoj személyén keresztül érvénye»ül a régi t á s:i-
dalnii erők húzása Lju'ba felé, de kö öttség-e ez? Megtán,torod.k e egy p l l a -

natra ii; Ljuba azon a nagyszerű úton, ahol ha.<ad? Hogy nem .-tantorod k el, 
nem habozik, azt már bizonyítottuk. Ha kötnék a Jaravoj-í'élei kötöttségek, 
íiem volna forradalmár,, legfeljebb kispolgári lázadó, s ez a „forradalmiság" 
szükségszerűen ,— épiigy, nxint a Jaravojé — az ' eJe.nfoiradakini ezennybe 
zuhanna. A Jaravoj forradalmi'*sága „kispolgári forradalmiság, az anarckiz-
muera. hasonlít, vagy egyet-mást kölcsönvesz tőle, é>s m inden lényege® dolog-
ban eltér a következetes proletár osztályharc i'eltáti jle.től és sziiki ég etei-
tő! . . . Az ilyen forradalmiság áHlhajaitiansága, meddő volta, az a s a j á cs ága, 
begy gyorsan a áztossággá, beletör ődé sé, képzelgéssé, sőt az egyik vagy 
másik „divatos" polgári áramlatért való „eszeveszett" ra jongássá változik 
á.!!" (Lenin: Baloldali;,áig a kommunizmus gyei m-lk betegsége. Válogatot t 
Művek II. kötet. 688—689. 1. ) A Ja ravo j „forradni,nrájsága" ilyen volt a forra-
dalom o'őtt, a forradalomtól megijedve ell.n f orra dalom oldatára zuhant» 
Jarovojban órvónyesü it a „kettes kötöti.lség", — nem ji t t forrada-már, nem 
i® ábrázolhatta központi hősnek Drenyov. De Lju'bov Jarovaját-, akTrm-osak: 
egyfaj ta köUöttség érvényesült: a fo-rradlailom, a .nép fels-ialbadításáért foly-
tatott karc, igazi hősnek, központi hősnek lehetett és kellett ábrázolnia. A 
Ljubov Jarovaja a caovjell irodalom első színpadi rsnneke. 

A Ljubov Jarovoja és -a. Szabad a pálya megírása között a sízovjet n é p 
történetiének dicsőséges ¡korszaka játszódik he. -A sztálini 5 éves tervUk meg-
valósítása során a szovjet nép megszilárdította a szcciailizimutt a föld egy-
hatodán, a fasizmus világtörténelmi jelentőségű legyőciésével egy sereg orszá-
got kiszakított aiz imperializmus karmaiból, maga köré gyűj t i és vezet i ax 
egyre' erősödő békelllábort, s ő maiga a tetrmiá-inet e'-lcmii győztes harc közben 
cticsősége&Pn építi' a kommunizmust. 

A „Szabad ;a pállya" már ezt a korszakot, a suotí'aílizmusból a kommuniz-
musba való átmenet korát ábrázolja, s az első drámai alkiotás, ahol a. konimu 
nizmus- perspektívája nem mint távoli cé'. han°m mlnit közeli jövő jelenik 
meg. A színdarab vasutas kömyezJertf-en játszódik le, de prohleinaLikája asc 
egész szovjet rnép, sőt az egész haladó emberiség szent r® nflgy ügye, a. jellem-
vonások, a harc, amelyet a szerző ábrázol: „alkotó szellemű bátomág a mun-
kában, harc a ma'radisággal és a gyávasággal: az egész ezovj t t nép közös--
tulajdonságai." ÍB. Romasov:- Az út kezdete. Tanu'mányok Sztálin-díjas iro-
dalmi művekről. Művelt Nép Könyvkiadó, Budapest 1951.) 

A hazttiafclan kritikusok kii; csoportja konf likttisttlenes- nézeteit ier- • 
jesztve azt állíillcitta — mint láttok —, hogy az osztá'ynélkiili társadalomban-
eltűnnek azok az ailapok, amelyeken a drámai kon f iktus alapsrik. Eddig a 
konflilkíulsok gyiökere az ellentétes óndékek ösíreiiitközése volt. A szovjet d r á -
mairodalomban is,_ a sztálini 5 éve* tervek sikeres kefeje-éséig: a szoc'alhz-
mus megteremtéséig. A m?i szovjet dráma számára, nem szolgál az élet o z -
tálvelllentóteken lalapuló konfilik te sokat.- El fog-sorvadni a. dráma aa o^ztá'y-
nélküli társadalomban, — hirdetik o dramaturgok. A választ erre a. Szabad", 
a pálya ad ja meg. Szuvov Sztálin-díjas darabjában olyan emberek mozognak,, 
akiknek o-sztályérdekcák objektíve azonosaik, s a szerző .mégis teljes fei-zükt-
ségű drámai össizeiil'közést teremt. 

Szurov konfl'íktnsábrázollásáboz aiz alapokat. Pavleriko és Szimoriov 
darabjai tették le. Az osztályharc nélküli 'konfliktus eredményes ábrázolását 
azonban Szofrcnov teremti meg a Monz-kvai jeltem-ben. De a Morzkvai jellem 
konfliktusmegoldása a kommunista eszte'tiku és etika sz mpontjóból r 'agyon 
sok hibát mutat. A szereplők eryóni kon flákttira i t t az egész társadalmat, 
érintő konfllb'nstól függetlenül f n t a drámai végkifejlet felé, s> m m is eg.y-
szierre oldódik meg, az alábbi fügvetleniil ai másiktól, s ¡nem annak s-~gí; "ré-
gével. A Szabad a pályá-ban egyéni é s közösségi konfl iktus teljesen össze-
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forr — ahogy Háiyl Gyula í r j a a Fórumban (1949. 12. szám): „a dráma Ikettög: 
jellegének dialektikus egyesülése hiáinytuillan" — 1?, ahogy Fagyejev rnegá la-
p í t j a : „a színdarab minden iészikonf, ik I usa egyetlen főkonf.ikt'm iha torkol." 
(Az irodaimi kritika feOadatiai.) 

Sz ;birjaikov kiapesoiiatiai Lenavai!, Kondiriatyev magatartása a Párt tal , 
viszonya a f e eségévei] aikkor rendeződik, amikor a Szibirjakov-brigád ú jí ó 
győzeiknet 20-atoitt, ék Krutyilin bukáisa, akiit megfertőiz a nyugati kozmopoli-
tizmus és gátol ja a szovjet lendületet, bekövetkezik. A kis részlet, egy-egy 
epizódszereplő is (gondoljunk a vasúti isk.O'a végzős növendékeire pl í iáu!) 
— mint jelenség — egy-egy nagyszerŰEin szerkeuiztetit jelenetben nagy és^fgész-
kérdésekre, a lényegre világít rá. 

A tudománynak össze keli fognia a munikásújídókkal, s a m unkású ítókiu k 
gyakorlati tapasztala,fca'kkal a ¡tudó<sdk .segítségére kell sietiniök, mert esak. 
kölcsönös segítséggel lehet jó eredményeket "lé ni, s a. befolyáso.ha: o és' e.pol-
gáriasodott veaei.őket — a P á r t útmutatásával — jó útra, lehet; tere.ni, — ez. 
a darab döntő mondanivalója. 

A „Szabad a pálya" az emberiség töitáneitémtlk legdicsőségesebb. kor-
szakálban, a kiteljesedett saocilailiizimust idején jáfezód'k le, a kommunizmus, 
építésének első ¡szakaszának végén, ,amikor befejeződött ,a iszoeiaii/mús meg-
szilárdítása, és meglaezdődött az átmenet a kommunizmus fe é. A. társadalmi 
mozgatóerő többé nem' az, osztályharc, hanem a kri t ika és az önkri lka., A. 
munkások és a mérnökök, fizikai és szellemi dolgozók között a határok e rho-
e odriak: a munkások többé, nem • egyszerű „gépembereik", a gép' rabszolgái, 
hanem ura "lkodnak ,a gépen, müveit, szovjet emberek, alkuk ki tar tó munkával, 
komoly tudás eredményeként .eizárnyalják túl az elért eredményciket. Ahogy 
Zsdanov mondotta: „Ma már nem aaok vagyiunk,. akik tegnap voltunk, és5 

holnap nem azok leszünk, ¡akik ma vagyunk." (A.Szovjet írók, Szövetségének 
I. kongresszusán.) "" 

Szürov élesen veti fel drámájáblan a konfliktust, s azért tudja ú g y 
kiélezni, mer t a cél, amiér t hősei küzdenek, az embEr történetében a legna-
gyobb, a legmagai íztiosaibb. A célnak ©z a nagysága leszi az . ú j szovjet drá-
mák koufnki.uisáit a legkiéleizetltebbé, a hurc, amely fölyik, promethéusi 
méretű. így iaz ©jlenitét igen feszült ia szereplők, köz,ött. A .szereplők szemibe-
állítása egészen egyszerű. A Szabad a pálya, és a legújabb szovjet drámák, 
szereplőinek szemben,állláisa mindem eddigi dirámiai konfUktuisábrázol-lstól 
azonban lábban különbözik, hogy ez a, .szembenállás a. dirámaii kifejlet -vésőre 
harmóniává békül I t t is — Krutyil in ki vételével, aki elbukik, — megszűnik 
e -szembenállás, Drozdov visszakapja munkakedvét, Kondratyev belát a hibáit, 
és Szo'fja Romanovnia is rájön, hogy hely'te en úton jár t , és he y'. elén útra. 
irányította a férjét, Krutyiil in buloásia — ¡akinél nem puszta elhajlásról, téve-
désről 'van iszó, hanem a burzsoá kozmopolitizmus előtti íüclatos osúszómá -

szásról — esialki még ttUjesebibó teszi ai befejezés 'harmóniáját. 
A. •szereplők .szembenúlílítása, tethát'egyszerű és kézzelfogható: 

Szilbnrjafcov és Lenai 'kidolgozták a gyorsabb koesiiforduló. tervét, hogy 
jelentébenyen fokozzák a forgalom sebessés'ét. Sz'Mrjakov br igádjának tervét 
a vasút vezetői, Kondratyev igazgató és Krutyi l in főmérnök e. fogadják, da 
akadályozzák a végrehajtáséit. A nyolc lEzsi-élvóny ós ollenvonatjai boyet t 
'csak Saibirjakov vonatának adnak zöld utat, szabad pályák, és az egesz; együt -
tes munkáját , Szibiirjakov egyéni rekordjává szűkítik le-. 

Sziibirjakov 
í rna . 
Rübcov 
Drozdov 
Kremnyiov 
Matjevios, 
Modeszt 
Fenya 

Kondrailiyev 
Szofjia. Romianova 

Krutyilin 
Tyi'h viaLSzfcá jia 

Szibirjakov ünnepélyes fogad ására megje^ 
lenit ..bizqtlisiág ünnrpílése előí a nem egy ón i 
Ili esti égért, hanem a kommunizmusért h a r -
coló mozdonyvezető kitér. 
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Léna ingadozik, hogy az apja és Szibirjakov között kinek adjon igazat, 
de Ruboov és a mozdonyvezető szavai meggyőzik. Krutyilin—Szibirjakov 
v i tá ja a normáról. Rubcov harca Drozdov munkakedvének visszaállttá' áért . 
— Szofja Romanova Kubcov hivatali szobájában rájön, ¡hogy letért az igazi 
útról, kispo-'gári lett. 

Krutyilin—Szófja jelenete. Szibirjakov—Léna beszélgetése Szofjáról . 
S z o f j a meghallja és megköszöni. 

Már ő is így érez. (Ez a darab forduló-
pontja.) 'Szofjta és f é r j e jelenete. Szofja 
rádöbbenti Kondratyevet, hogy nem bolse-

- vik módra vezeti már a vasu 'ut . 
Krutyi l in el akar ja Szibirjakovot a 

vizsgán búktatirr. Az ellentértek kiéleződnek. 
Kremnyov—Kondratyev konflikus. Rubcov 
—Drozdov—Kondratyev—Krutyilin harc. 
Kondratyev belátja, hogy elszakadt! a törne-' 
göktől, a párttól, Kremnyov pár t t ikár lelep-
lezi Krutyilint. Elhárí tot ták a „határőrö-
ket", i& kerékkötőkét, szabaddá tették a 
pályát a koxrmnundamus felé. 

A -dtráma főkonfliküiusa Kondratyev igazgató személyében ütközik ösz-
*ae, ő -a darab gyújtópontja, A fordulópontét Szof ja Romanova képviseli, 
a z ő fordulatával indul el a cselekmény ,a drámai •konfliktusok megoldása, 
tisztázása felé. A központi bős'; a pozitív főhős azonban a f iatal szt ihanavista 
mozdonyvezető: Alexej Szibirjakov. Igazi szovj t hős, igazi szovjet ember. 
Céltudatosan, következetesen, megalkuvás nié'kiil, megalkuvást nem türvei tör 
célja felé, a kommunizmus nagy eszméjének megvalósításiára. „Minden út a 
kommunizmushoz .vezet — mondjla Szibirjakov Kondratye vnek. — De nem 
minden út egyrnes, ia kerülőn nyugodtebb az úit, de a kerülő nem nekünk' 
való. Meghátrálmia senkinek sem szabad. Önneik talán nem sürgős, de nekem 
megvan a magam menetrendje. Én, a Szibirjaikova fűtőiház mozdonyvezetője, 
meg akarok érkezni a kommunizmushoz! Sőt még élni jj5 akarók benne! Nem 
engedjük meg senkiinek, hogy a. szemafort tilosra állítsa." 

Harcos humanizmus, elszántság hallik szavadból. Szibirjakov a lak ja 
tökéletesen megtestesíti Trofimov idézett cikkének elvét, az et ikai ós euztóti'kai 

•elvek egységét. Szibirjakov valóban a szovjet embereknek azt a •'törhetetlen 
törekvését tükrözd, hogy minden nap közelebb jussainak nagy célunk, a kom-
munizmus felé. Szibirjakov álmodozik ós harcol ezórf. Szibirjakov hallatlan 
.energiája, céltudatossága, a. közösség szolgálata a. kommunista ember tu aj-
donságai. Szibirjakov bízik erejében — erejei a Pá r tban ós a szovjet népben 
gyökerezik —, éppen ezér.t hallatlanul optimista.; Tudja , hogy a kommu-
nizmus győzni fog. Ebben van a „Szabad a pálya" pártossága ós optimiz-
musa. Szibirjakov alakjában Szurov a kommunista esmuiniy nagyságát fejezi 
'ki. így párosul Szurov drámájában az etikai és esztétikai nagyszerűség. 

* 

Láttuk a ¡szovjet dráma fejlődésének korszakait. A szovjet drn.matur-. 
goknaknagy és kiiiartó harcot kellett főlytatniiok a szovjet dráma megterem-
téséért, ,s o ak a Bárt szilárd elvi a lapján álllva érhettek el sikereket. 

A szovjet dramaturgia ' Gorkij drámai gyakorlatából indult ki. Az éles 
osztályharcos ikonfiiktusábrázoláistól (abban új a gorki j i és szovjet drama-
turgia többel» között, ihogy tudatosan ábrázolja az esztiályellentétoket; annak 
bemutatlábára törekszik) e l jut az osztálynélküli, -szocialista társadalom kon-
fliktusos ábrázolásához. A konfiik'.tnsek -osztál y eMenitéirala.p ja .megszűnik 
ugyan, de a kommün izmus nagy céljáért, magasztos eszméjéért folytatott 
harc ú j konfliktus-alapot fizolgáítat. A oáj, amiéit az ember harcol, a legna-
gyobb -taz emberiség történetében. A konflliktüs, amely ezt a. harcot ábrázolja, 
nyilvánvaló, hogy a Legélesebb ke'l. hogy legyen a d ráma történetében. 

• Hazafiaitla.n. burzsoá kritikusok konfliktuselilenes elméletet tehát 
maga a gyakorlat., a. szovjet dramaturgia gyakorlata e á f d j a meg. Nem kell 
félni a dráma elsorvadásától- a kommunista társadalomban. A kommun)z-
mus építése eddig moha nem l á to t t ' nagyszerű drámai témát nyúj t , i'gazi, 
emberhez méltó konfliktusokat teremt. A mai szovjet dramaturgia a drama-
turgia eddigi történeJénefk- legmagasabb foka.. 

Osváth Béla 
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KÖNYVEK 

Kazinczy Ferenc : Fogságom naplója 
Szépirodalmi Könyvkiadó, 1951. 

Kazinczyt a Martinovics-perben halálra mának emlékét. 1828-fcan, három évvel ha-
Itélték. A halálos ítéletet később börtön- lála előtt megírta életéinek 1794-től 1801-ig: 
büntetésre változtatták, -„amíg bűnhődése- eltelt szakaszát, a „Fogságom naplóját"! 
nek megfelelő jelét nem tanúsítja," va- Az öretg Kazinczy utolsó alkotásai közé far-
gyis meghatározatlan időre.. A tizennyolca- tozik e mű. Két és fél évtizeddel a börtön-
diik ¡századvégi jakobinus forradalmárok- hői való kiszabadulása után írta. Ebből kö-
kal, a haladó magyarok - egész sorával vo- vetkezik, hogy kiszabadulásától, egészen 
null börtönbe. Hét esztendeig szenvedett a haláláig becsülettel kitartott ifjúikora mel-
Habsburg-eűlenforradalom ' leghirhedtebb lett. Ragaszkodással.ápolta az 1794-es sza-
várfogdáiban. A „Fogságom naplójá"-ban badságmozgalam mártírjainak és börtönt 
leírta elfogalásának, a Martinovics-pernek, viselt hőseinek emlékét. Martinovicsról és 
a magyar .jakobinusok vértanúhalálának és társairól tisztelettel emlékezik meg. Az íté-
az ő hétéves börtönbeli szenvedésének törté-' leit kihirdetése uisáml Martinovicsot megfos z-
netét. tották papi rangjától. E közben „hatalma-

Kazinczy Ferenc életművének megértését, . san tar Iá beszédét" — írja Kazinczy. „Én 
az író igazi értékelését a „Fogságom náp- hidegvérrel halak ¡meg: érdleimleltem azt á 
lója" nagyban, (elősegíti. királytól, kit megbuktatni készültem, de 

-„Magyarország válasza a francia fórra,- ami nem az én munkám lősz később." 
dalaimra a ¡nyelvújítás és az új irodalom Martinovics tehát még a halál1 előtt is." 
volt." (Révai) Ez bizonyult a legjárhatóbb bízik az ügy végső győzelmében, és megjó-
útmiaik, ezein haladtak Kazinczy vezetésével gólja mintegy" az 1848—49-es forradalmat, 
a magyar íróik, akiit a nyelv, az irodaiam • a ceremónia utón Kondé püspök átadja 
formáik, a 'költői érzelmek területén igye- a világi ¡bíráknak Martinovicsot azzal 
keztek megteremteni azt, amit a francia hcigy: „összeesküdött a haza ellen." 
nép a valóságban megteremtett: az új, pol- _ ^Nem igaz, neon a haza, hanem a ki-
gári világot. rály eliten!" — kiáltó Mamuinovics képziel-

Azt j ellen tené ez. hogy Kazinczy kiszaba- hetetlen hatalommal." 
dúlva a börtönből hátatfordítot,t ifjúkori Hajnóczy szokrateszi nyugalommal hall-
elvemek, megtagadta Martmovrcsek szabad- ^ ¿ l o l v 4 l a l n i a p a ^ V a halálos 

tervszerűen igyelu, » J S ^ i Ü S r S t ó X C 

,tévedésnek" ifjúkori „meggondolatlanság- Ragyogoan tükrözik e sorok a mártírok, 
nak" minősítették Az irodalem újjászüle- szabadságszeretetét, amiről a munka inas. 
léséért végzett munkáját meg egyszerűen helyem xs olvashatunk. „Szegeny csehek! 
kozmopoJitizmuenak minősítették. Nem ad- D e csalt II. Ferdinánd ideje ota szegenyelt! 
hatott valódi képet a Horlhy-ellenforrada- Egykor ők is szabadok voltak" — írja 
lom arról a Kazinczyról, aki egész életével naplójában Kazinczy. 
a korhadt abszolutizmus, a 100 évvel lto- Kigúnyolja a cenzúrát. Hallja, hogy 
rábbi ellenforradalom ellen harcolt. Plutarchos életrajzainalt betiltását is ter~ 

A „Fogságom naplója" annak bizonyí- vezik. „ . . ' .aki azt projektó'lá, nem volt:, 
téka, hogy Kazinczy élete végén is hű ma- korántsem volt oly bolond, amilyennek 
radt ifjúkori elveihez A Ferenc-korabeli látszik. Legjobb volna a gorog os romai 
üendőrterror idején amikor rendőrspiclik- cíassicusokat, s minden histomakat a mai 
kel volt tele az ország, nyiltan nem foglal- időkig elégetni. A kívánatos regeneratio 
hatott állást, ezért kellett a járható úton, akt«31" lanne meg." 
az irodalomban folytatni harcát az átala- Winkelmann: Geschichte der Kunst-jából 
kuliásért-; ugyanazokért a céloltért, imiirat . a következő sorokat ragadja ki: „Miért 
1794-ben, csak más taktikával. Megtalálta "nem emelkedhetik most a művészség any-
azoniban a módját, hogy az utókor számára nyira, mint a görögöknél? — Mert ahol 
megőrizze Martinovicsok szabadságmozgal- szabadság nincs, mert ahol király uralko-
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«dik, olt a Geni-s szárnyai mindig mag vágy-
nák nyirbálva." 

Egynek tartja magát Kazinczy a jako-
binusokkal, M ar l.in ovi csákkai. A per folya-
mán bátran, férfiasan viselkedik, forradal-
már társait a halálba is kész követni: „ Alá-
vetem magamat minden szigorú büntetés-
nek, és ha a haza jarváérl imag Mail halnom, 
azt örömmel fogadóm. örömmel, igen; mert 
nem csalatkozott meg szívem, .midőn cso-
dálva azokat, akik nagy lelküket érte koc-
kára telték, boldogan késztet " engem fel-
kiáltani: h'a kell, én is tudok veszni érte!" 

A „Fogságom naplója" az utókor, szá; 
.mára készült. Kéziratát Toldy Ferencnek 

azzal adv.a ál Kazinczy; hogy tartsa meg, e 
ha halála után úgy találja, hogy gyerme-
kei meg tudják becsülni, adja át azoknak. 
Jelképes énelmű ez a rendelkezés. Ka-
zinczy fia, Lajos, egyike volt az aradi vér-
tanúknak. A magyaT jakobinusok eszméi-
nek mai gyermekei, a szabad magyarok kü-
lönösen meg tudják becsülni Kazinczy Fé-
ltene alkotásait, és a „Fogságom/ naplója" 
sokaknak lesz lelkesítő olvasmánya. 

A munkának egyébként ez a harmadik 
kiadása, a nagy író halálának 120. évfor-
dulójára jelent meg Tolnai Gábor kitűnő 
beveze késével. 

Végh Joachim 

Heiae válogatott versei 
(Szépirodalmi Könyvkiadó 1951.) 

Hamrich Heine abban a korban született, 
-amikor a francia pólgári forradalom /meg-
változtatta Európa politikai és társadalmi 
arculatát. Azonban .az erőtlen, többszáz fe-
jedelemségre tagolt Németországot alig 
érintenie a forradalom vihara. A gyenge, 
fejlklllen niárnet polgárság hadiadó rétegei 
megpróbáltak ugyan szembefordulni a feu-
dalizmussal, de nem . forradalmi, • hanem 
ddeo'ógiai téren. A némtet feudalizmust csak 
Napoleon hadjáratai rendítették meg és 
tették telhetővé & polgárság fejlődését. Eib-
b-t a történelmi tényből érthető meg Heine 
ifjúkori Napoleondfezilietetie a XIX. század 
első rkigyedátöl. a 40-'cs évekig. Fiatalkori 
•lírája, a Diatok Könyve a német roimiantáka 
melegágyából . sarjad, azonban gyökeresen 
dil'Jér Heine romantikája kora fej.lőd'ésellencs 
romantikájától, mely egyre.egyre vissza, a 
középkor feöé kacsiinigát. . " - ' -

Heine a népköltészet legjobb hagyomá-
nyait átvéve írja verseit, eltér" a romantika 
népies- nKSterkedéseiltől', az igazi népkölté-

• szet kifejező erejét veszi át, mint nálunk 
Petőfi. A romantikus irónia megnyilvánu-
lása nem ismeretlen Heine kortársai előtt 
sem, alk'k szerint atz elképzelés és a való-
ság között különbség van, aimit áthádlalni 
nem lehet,' s ebből származik a lemondás, a 
valóság tökéletlen) volta, a vágyakozás ma/g. 
valósílhalatiansága. Eliművészies'í.tik az éle-
iét, azt tartják lényegesnek. Ennék az ön|-
maigával meghasonlott polgári felfedözésnek 
—• vagy nevezzük elméletnek — reakciós 
volta mellett pozitív vonása magának a va-
lóságnak a felismerése, felszínre 'kerülése, 
amely a 48Jas forradlaltmakban jut ikilfeje. 
aósre. 

Heine koréri. felodmieri' ezt a valóságot 
(Észáki tlemgar című ciklus), szétrombolja 
az álmoit és a realitás felé vezeti a roman-
iikus iróniát. így éri. a júliusi forradalom 

híre, s 1831-iben Párizsiba megy, a pougári 
forradalmak hazájába. Heine hamar meg-
látja a burzsoázia adta lehetőségek korlá-
tait; bírálja a burzsoáziái, ® így jut el a 
Sainit-Simom-féle utópilás szocializmushoz. 

Heáne fejlődését nagyban eiőmozdítótlla 
Marxnál) való 'barátsága, aldvel' Párizsban 
ismerkodett meg a Vorwärts (Előre) című 
lapnál; melynek mindkriten munkatársai 
volta-k. A szoros barátság kitűnik ajbból is, 
hogy együtt beszélték meig Heine készülő 
műveit. Élékor írja Marx hatására a német 
nyárspolgárság- .és a, porosz kalonaii dlikta-
lúraoltenss cikkeit. Heáne a német kispol-
gári radikalizmusnak szögezi tollát. Az Atta 
Trol'l'-öan .a miadve kaliandjai mögött a kis-
polgári temdiaraciózKS kölltőkkel számol le. A 
romantika fegyvereivel mutatja ki 'groteszk 
voltukat, akik szájhősködlésükben nem tud-
nak a valósággal mit kezdeni. 

•Németország (Télál imiase) című műve vi-
tairat, versben leírt ¡regény. (Németország, 

-bám nem fejlődött fki a regényirodalom, 
mert nem vollt.egy vonalas, fejlődő osztály, 
mely ábrázoHhrió lett volna: hiányoztak a 
klasszikus kapitalizmus előfellétl&'iei és a 
kritikai realizmus). Heine ebben a1 művében 
a hamiburgd u ázással kapcsolatiban leszá-
mol a fi lisz térséggel, a vallásossággal, a po-
rosz abszolutizmussal; felöleli mindazt, amit 
egy. retgónyiben meg lehetéi't volna írná. Itl 
számol ie Napol'eon-lelkesiedlásével, aki el-
árulta a forradalmat, aki viszbnt- Németor-
szág szempontjából haladást jelenléti. 

Heinének a szocdializmussal kapcsolatos 
nézetei nem 'egységesen, hanem sorokra fel-
bomolva jelentkeznek. Ábrázolása 'ezért nem 
tfciljes. Felismeri az ipari munkásság egyre 
közelgő jövőjél, de ia materializmusig nem 
jul el, sem az egysége® szellemi állásfogla-
lásig. A Feuerbach-féle szcnzualizmusba 
esiik, s ez a nézete a szocializmussal fcapcso-
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Játban is. A proltelúrforradlatom valalmúféle 
képe dereng előtte, de tisztán. nem látja, 
inrirt polgári korlát airaalk ellentmondásai 
.gátolják. Heine a kommunizmus születését 
a 'kultúra, a szépség hanyatlásával kápzali 
el. Fél. hogy verseiből maijd -papírzacskót 
készítenek: de mégis ezt az utat vála-sz'-ja, 
¡melyet boldogan üdvözöl, — ez az út, ahol 
az.ember eléri- célját. 

Heine nemi érhette tmag a munkásosztály 
győzelmét, a 48.as .forradalmak buikása 
mély .hallással vdt az amúgy is súlyosan 
beteg iköl'őre. Nem érheljla meg a XX. szá-
staid győzelmes proletárforradalimát, amely 
megteremtette az emberi szabadlság és kul-
túra előfeltételeit. A munkásosztály kultú. 
mája az emberiség haladó hagyományaira 
épül, ezt bizonyítja Heinrich Heine most 

megjelent válogatott verslrinelk magyar-
nyelvű kiadóra, ame'y a Szépirodalmi 
Könyvkiadó gondos kiállításában látott nap-
világot. 

A magyar dolgozó nép miélító fordításban 
és válogatásban ismerkedhetek mag Heine 
költészetével, az igazi Heitniéve]. akit igye-
keztek meghamósítani, a fasisztáik pedig 
egyemiasen ki akarták irtani a nagy költőt 
a haladió emberiség szívéből. Éles fegyver-
rel bővült a miagyatr kultúra fegyvertára 
Heine válogatott verseinek kiadásával, mie. 
lyet Szemb-isaagezünk az imperiall zrnus 
posványba süil'yedt, rohadt „kultúrájá-
val." Heine végre ¡azoké, akik eddig Legke-
vésbbé ismerték: a dolgozó népé. 

Lődi Ferenc 

Két ifjúsági regény 
Az Ifjúsági Könyvkiadó 'kiadásában je-

jent meg Vadász Ferenc: „A harcnak nincs 
vége" és Heléna Robiméiba: ,,A Kabunauri 
nemizets'fig bosszúja" című ifjúsági regénye. 

Vadász Ferenc regénye bemutatja a 
H-orlthy-flasizmus által „felszabadított" fel-
vidéki magyar falu éleiét Az illegalitásba 
.került ifjú kommunisták hősi, elszánt har-
cát ¡a békéért, dolgozó népünk felszabadulá-
sáért 1938-tól egészen a felszabadulás nap-
jáig. Röviden ez az a keret, amelybe Va-
dász regényének: meséjét építi. 

Vadász Ferenc regénye ifjúsági regény, 
¡fiatalokról ¡szól, fiataloknak. Azonban az 
az érzésünk, hogy a' tör.énet folyamán az 
író sokszor elfelejtkezik erről, s így történik 
imieg az, lio)gy meséjében az eszmei monda-
nivaló résalelossbb kifejtése helyeit, — 
úgyszólván „menetközben" bővíti mondani-
valóját. Ez nem volna még baj, .hisz a metr 
Seszövés során mi is úgy érezzük, hogy 
érintenie belli azokat a kérdéseket, amelye-
ket :az első fejezljlék már felületesen érin-
tettek. Kétségtelen az is, hogy a szerzőnek 
íogMboziiia kell a ciselelanény során 
ideológiai ' kérdésekkel is. Nem helyes azon-
ban 'aiz. hogy két -oldalon keresztül monológo t 
mondát el aiz éberség fontosságáról Árvái 
Irénnel'. Teljesen mai megfogalmazását ad-
ván az éberségnek, jóllehet az író .maga i0 
tisztában van 'azzal, hogy az illegalitás éved-
ben az éberség 'egészem mást j'efantett, mint 
miia. Hibája a regénynek a felületes ábrázo-
lás, szinte kivétel nélkül csak alakjainak 
¡külső, leírásán kerosz ül • ismertteti azokat,-
ezért érezzük egyformáknak, színitelénsknok 
alakjait. Nkim lehet elhallgatni azonban, 
hogy a regény második részében, ha sze. 
replőmál nem is, dle az iróniái mindenesetre 
fejlődést vehetünk észre. A regény első ré-
szére jellemző siteiős kapkodás, szinte váz-

latszarűség a regény második felében már 
gondocan felépített, néha drámai pontorsá-
gú jökmetekben juj kifejezésre. Itt már 
érezzük -a ¡szeretetet. aimielTyé'l újabb alakjait 
megrajzolja. A regénynek ebben a részé-
ben'drámai feszültséggel la1 átkozunk. JCü» 
lönössn szép és felejthetetlen az a feje-
zet, amelyben Schönherz Zoltán utolsó 
napjait misséK- el az író. Megragajó-
an szép és gondjcis írói miunka Sc'hön-
hiarz Zoltán alakjának ábrázolása. Ugyan-
ezt a gondosságot,-és szereiele. figyálheijük 
meg akkor is, amikor Vadász a Szovjetuniói, 
ról beszél, vagy a szovjet katonákról. Egy_ 
szerűen - és mégis ¡minden nagyszerűségéiben 
-boniiaíkozik"-ki a szovjet ember, Fjodor- jól 

. és'gondosan-megrajzolt alakjában. Az első 
rész néha frázisokban és -szólamokban be-

. aztélő figuráit kevesebbet, tömörebben és 
meggyőzőbben beszélő és cs:iefcvő alalbok 
váltják fel. A mű -hibája, hogy Vadász Fe-
renc ebben a munkájában sok mindent akart 
elmondani, innen ered az első rész kapko-
dása, bizonytalansága, és sok helyen szín. 
tdiemsége. Kevesebb több lett . volna. 

Vadász Ferenc regénye „A harcnak 
nincs vége" rrtég nemi irodalom, dia komoly 

• ígéret a jövőre nézve hibái ellenére is, mart 
az út, meOy'en Vadász Ferenc elindult, a 
magyar ifjúsági irodalom igazi útja. 

II. 
Helisna Robinak a regénye ,.A Kabunauri 

nemeettség bosszúja", távol Grúziába vezet 
el bennünket1. -A regény első része Tbiliszi-
ben, a második rásza peidiig az egekbe nyúló 
hegyek között lévő BevszureIliben játszódik 
le. A regény főhőse Nifao, a talált gyermek, 
akit az írónő végtelen, szeretettel és bájjal 
formál meg. Nagyszerűen ábrázolja Nitoot 
két-három éves komában, mi is megtzeiret-
jük azt a huncut kis csavargót, akinek élst-

* 63 



eleme a csavargás. Külön, érdeme az írónő- . 
nsk. hagy Nikiol egész férfitkoráig olyan 
módon kísérteti el velünk, hogy szinte Lát-
juk, érezzük fizikai és szellemi fejlődésé-
nek minden mozzanatát. 

A plasztikus emberábrázoláson kívül 
élénken vetíti Grúzia társadalmának képét, 
a mensevik kormány aljas árulását. Min-
denegyes sorában életet érzünk, akár ter-
mészeti szépeket fest, akár egyénsiket- vagy 
tömegeket ábrázol. Vele együtt járjuk be -
Grúzia hegyeinek örökhó borította szurdo-
kait. Lélekzetvisszafojtva kísérjük hősének. 

Nikonak minden lépését. Igazi ifjúsági 
regény Helena Bobinska könyve. Megra-
gadó és élénk színekkel varázsolja elénk a 
bátor és rettenthetetlen hovszurok hazá-
ját, Hevszureliit, ahová rengeteg nehéz-
ségen és akadályon keresztül juthat csak 
el az ember, mert nehezen járható hegyi 
útjait félévig takarja a hó. A szovjet 
ember elszántsága és hősiessége jellemző 
erre a könyvre, 'amelynek minden lapjáról 
sugárzik felénk az alkotni., építeni akarás. 

Baricz Ottó 

Két román könyv 
i. ii. 

A Szépirodalmi Könyvkiadó adta ki a kö-
zelmúltban Alexandru Vlahuja könyvét az 
„Élősdi ek"~et. 

Tizenegy rövid elbeszélést és karcolatot 
foglal magában ez a könyv, tizenegy hite-
les. képet az első világháború előtti Romá-
nia életéből. 

Alexandru Vlahuta a klasszikus román 
irodalom kimagasló egyénisége. Az „Élőst-
diek" elbeszéléseiben és ¡karcolataiban (és 
egyébiműveiben is), nagy érdeme az. hogy 
necm elégszik meg kritikai realista megálla. 
pílásokkaili, hanem keresi a megoldást. írá-
saiból gyakran kiütközik a kispolgár inga-
dozása, de a társadalom, bíráló magatartá-
sát sohasem adja fel. 
• Vlahuta többnyire a dolgozó nép életéből 
meríti írásadnák tárgyát. Minden sorában 
érezzük népe iránti szeretetéi. Közvetlen 
szeretete, melyet népe és hazájának termé-
szeti szépségei ébresztenek fel benne, nem 
közhelyekben vagy elvont formájában oldó-
dik fel, hanem érzékelhető valóságként 
éi«zzük az ,,Élősdiek"-ben. 

"Különösen! megragadó a köjlat „Elszámo-
lás" című elbeszélése. Ebben mutatkozik 
meg leginkább Vlahuta főereje, a lípusal-
koíés. Vlahuta egy-két vonással plasztiku-
san tudja ^életre kelteni elbeszéléseinek 
alakjait. Karcolatait túlságosan is valósze-
rűn ek érezzük, olyannyira, hogy néha in-
kább „fényképeknek tetszen&k, mint iroda-
lomnak. 

Találunk Vlahuta elbeszélésedben ellent-
mondásokat is, melyek szükségszerűen nő-
nek ki ingadozó világnézetéből. De munkái-
nak pozitív vonásaiban, bár nem jutott el a 
munkásosztály világnézetének tiszta kifeje-
zéséig, az elnyomottak szószólója volt. 

Elbeszélései és karcolatai ma is eleven, 
élvezhető o!vacmányok. 

Szántén a Szépirodalmi Könyvkiadó kia-
dásában jelent meg Maria' Rovan kisregé-
nye, az „Atyafiak." A történet keretén ,be_ 
lül megismerjük egy kis román falu nincs-
telenjeinek és szegényparasztjainak harcát 
egy mindenre elszánt, ravasz kullákasz-
szany ellen, aki az egész falu zsarnoka. A 
történteit Románia felszabadulása utáni 
időkben, lt946---47-ben játszódik le. 

A mes© szép és egész, de veszélyeket rejt 
magában arra, hogy romantikussá vál'has-
son. A ravasz fculákasszony, aki azokkal a 
jófamert -módszerelvkel akarjia megakadá-
lyozni a faJlíu fejlődését és saját bukását, 
amelyeket Maria Rovan előtt olyan sokan 
ós körülbelül ugyanígy írtak le. Találko-
zunk a kisregényben nincstelenekkel, af.dk 
harcolnak a telhetetlen kulák ellen, és ta. 
lálkozuiik természetesen azokkal ds, akiket 
sikerül a kutaknak megtévesztenie. Aztán 
eljjön a fajúba egy üz;tmi munkás, aki lelep-
lezi a kulák ellenséges tevékenységéi. Meg-
van természetesein a kisregényben az la nő, 
egy sokat szenvedett özvegy, akinek Szfo. 
ján a munkás felnyitja a szemét, majd fe-
leségül veszi, rengeteg intrika és megpró-
báltatás után. Amint mondottuk, minden 
megvan Maria Rovan könyvében, ami se-
matikussá tehet egy regényt, Dte hogy 
ez a kisregény mégsem válik sema-
tikussá, az írónő színes messisaö vesé-
nek ós lendületes előadásmódjának tud-
ható be. Súlyos hibája azonban a pozitív 
alakok elhanyagolása. Sokkal nagyobb gon-
dosságot vehetünk észre Szteniloajának, a 
kulák asszonynak megformálásánál, mint 
például a párttitkár alakjánál, aki egyéb-
ként is érthetetlenül elhanyagolt szereplője 
Maria Rovan kisregényének. 

Tiszta és logikus szerkezet, az írónő jó 
meglátásai, ¡színes elbeszélő tehetsége, olyan 
erények, amelyek érdekfeszítő otvasmány-
nyá teszik az „Atyaf'ak"-at. 

Baricz Ottó 
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Hegedűs Zoltán: Uj város a hegyekben. • Népművelési Minisztérium ' 

kiadása, 1952; 58 iL 1,40 Ft. ' . 
'Csm.Lu-Li: Kis Er-Hei házassága. Szépirodalmi Könyvkiadó, 1952! 140 

1. 9 Ft. • ' 
' Mai lengyeil elbeszélők. Szépirodalmi Kcnyvlkiaidó, 1952. 335 ]. IS Ft. 

%ercsanyinov—RajHin—Sztrazsev: Az orosz irodalom történőié. Közokta-
tásügyi Iviadóválliliaillait, 1951. 566 ¡1. 27 Ft. 

Victor HuOő':'A rab. (Szépirodalmi Kiskönyvtár.) Szépirodalmi Könyv-
kiadó, 1952. 119 1. 2,50-Ft. . - -

Balassi Bálint; Válogatott költeményéi. (Szépirodalmi Kiskönyvtár.) 
Szépirodalmi'Könyvkiadó, 1952. 87 1. 2,50 F.t. 

Theun De Vries: Felségsértés. Szépirodalmi Könyvkiadó, 1952. 148 1. 9 Ft. 
'Viktor Woroszylski: Bilincstánc. Szépirodalmi Könyvkiadó, 1952. 90 1, 

7 Ft. / • • -
' Jiozema Nemcova: Nagyanyó. Szépirodalmi Köny vkiadó, 1952.. 222 1. 8-Ft. 

Tamási Lajos: Munkásak. Versék. Szépirodaimii Könyvkiadó, 1952. 99 1. 
9,50 Ft. • . , .. 

Geo Bogza: A hősköltemény kezdete. Riportok. Szépirodalmi Könyv-
kiadó,'1952. 94 1 4,50 Ft. 

Illyés Gyula: Ifjúság. Elbeiszólő költemények. Szépirodalmi Könyvkiadói 
Í951. 104 1. 10 Ft . ' . ' -

B. Nonev: Árulás. Jegyzetek a mai Jugoszláviáról1. Szépirodalmi Könyv. 
- (kiadó. 1952. 224 l. 8,50 Ft. . -

Mikszáth Kálmán: Beszterce ostroma. Regény. Szépirodailmi Könyvkiadó. 
1952. 226 1. 9 Ft. 

Képes Géza: Válogatott műfordítások, Szépirodalmi Könyvkiadó, 1951. 
383- 1. 23,50 Ft . 



f { 

r — 

T3 

v i - t -

= 

§g 


